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ABSTRACT

RAV SAADIA GAON’S TAFSIR ON THE ARAMAIC PORTION OF DANIEL
EDITED FROM MANUSCRIPTS AND CAIRO GENIZA FRAGMENTS

WITH AN INTRODULTION
by

Stanley Klein

A hundred and fifty years ag., few •f RaY Saadia Gain’s
Arabic trasslatiiaLs and c.ia~eatarie: en the Bible were
available ti Eurepeas schelars. The rediscevery .f these
lest w.rks •f R. Saadia began with the first trace: if sew
interest is Judee—Arabic literature in seventeenth century
E~.uepe, culminating in the ceatralizatienef such manuscript
material in Euripean libraries during the nineteenth century,
when zest eatalegues if these cellectiias started te appear.
At the same time, Eurepean Jewry was renewing its contact
with the Arabic speaking ceimiiunities if N.rth Africa and
Ymca. By the end •f the nineteenth century, manuscripts
frem Yemen and the ~air. Geniza previded schelars fir the
first time with the saj.r pertien if R. Saadia’s literary
•utput en the Bible.

Aseng these w.rlcs, R. Saadia’s Tafsir (Aaabic tranalatien)
en the Aramaic pertion of Daniel is singled aut for treatment
here. This part if R. Saadia’s exegetical werk is f.und te be
•f special significance since he was acquainted with kuaereus
Aranaic dialects frem written seurces, and c,uld speak a
number if those dialects hizself.Sucb extensive knewledge if
Araoie f~.m literary ai~ oral aourcea was n~t available Ii
later 1jewish schilars , and when cembined with R. Saadia’s
aethed if using comparative Senitic phi1o1c~T, yie1d.~ resuI~s
which are if lasting value ti modern schelarship.

Is •rder te accurately ascertaIn R. Saadia’s ciiitributi•a
t. the understanding if Biblical Arazaic, we must have
receurse ti manuscripts if his Tafsir en Daniel. As editi.~ if
this beck based on me Yenenite manuscript was published by H.
Spiegel in 106 as his decteral dissertatien, but it ceatain:
mazy sistakes and •nissi.na , and cam therefere n.t be relied
upen. Ti rectify this situation, I have pr.vided variants t•
his text fran three ether manuscripts and feur Geniza fragments.
The inpirtanc, if these manuscripts and fragments is that they
enable us te view the vari.us stage: if the textual histiry if
this werk fran a shert perl.d after R. Saadia’s death up t.
medern times.



Wi~.a ~is iaf•r~ati.i ia haad,R. Sasdia’s iafsir •~ Daaiel
is dealt with ii the e.atext .f the textual critieisa if his
traaslati•as .f ith.er parts if the Bible. Deubts have beer expressed
ab.ut the accuracy, reliability, sad evea auth.rship if the
text if these traaslati.as as we a.w havi thea. Tfle rea~in~ fir
these diubts are discussed aiid .a the ba8is if this aaalysis,
the reliability if the text if the Tafair in Daaiel is •xaaiaed.

Ceacludiag the iatr.ducti.a, a saaplisg .f li. Saadia’s
exegesis if Daaiel is givea which highlights the value •f the
Tafsir fir the study if ~3ibiieal Araaaic sad the ii~apirtance if
aa accurate text if this wirk.The Judei—Arabic text if the ~iafsir
•a the Araxaic pirtien if Daaiel thea fill.ws.
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CHAPTER I

THE REDISCOVERY OF R. SAADIA’S LOST WORKS

In the early epoch of modern Jewish scholarship, even

a scholar of the stature of S. Rappaport had only a limited

knowledge of R. Saadia’s literary output, consisting of brief

quotations and allusions culled from medieval sources. As

to the magnitude of his work in •the field of Biblical exegesis,

Bahya Ibn Pakuda and Abraham Ibn Ezra provided some details.1

The great Judeo-Arabic works written by R. Saadia and those

who followed were lost to Europeans who, with the exception

of a few scholars, understood no Arabic. Only those works

which had been translated into Hebrew had survived and con

tinued to be used. Even in the Orient where Arabic was still

spoken, many of these works had gone out of use. The concise

and to the point Bible comments of Abraham Ibn Ezra and

Tanhum Yerushalmi had long replaced all the works of their

predecessors, but here and there some of R. Saadia’s Arabic

translations and commentaries continued to be used and were

available in manuscript form. 2

The first traces of a new interest among Europeans in

Judeo-Arabic literature began in the seventeenth century with

scholars such as Joseph Scaliger and Edward Pococke. 3

Exceptionally important in bringing such works to Europe was

3
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Richard Huntington. While stationed in Damascus as an English

trade attache for many years during the seventeenth century,

he managed to accumulate a collection of the Judeo-Arabic

originals of many important Jewish works, which had to wait

until the rise of modern Jewish scholarship to become well

known .4

The gradual ingathering of Hebrew and Judeo-Arabic

manuscripts to the great university and national libraries

culminated in the nineteenth century with centralized collections

which now began to be catalogued and described for the first

time by Jewish scholars such as Munk, Dukes, Neubauer and

Steinschneider. These scholars were knowledgeable in Arabic

language and literature, a prerequisite for undertaking

Judeo-Arabic studies.

At the same time European Jewry was renewing its contact

with the Arabic speaking Jewish communities. Southern Italy

now served as an important point of contact, just as it had

been hundreds of years earlier. The Jews of the important

Italian port city of Leghorn had close ties with those of the

North African city of Tunis, with constant traffic flowing

between these two cities.6 The Jewish printing center in

Leghorn published numerous works by and for the use of North

African Jews, some of these written in Judeo-Arabic.7 Important

manuscripts reached Italy through this channel and then

passed on to other European centers.8 A Tunisian Jewish

Maecenas was once responsible for the publication of an impor
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tant Judeo-Arabic work in Paris.

The small Jewish population of Palestine during the

nineteenth century was another important center for contact

between far-flung Jewish communities. It was from there that

scholarly Jews were sent to solicit funds for the support of

the charitable and educational institutions of the “Yishuv”.

One of these itinerant collectors was the Ashkenazi Jacob Saphir

who travelled through a good part of Europe and the Orient.

We are fortunate to have his diary Even Saphir which contains

a detailed description of what he found interesting enough

to record. During his Eastern travels, because of his scholarly

background and interests, he was especially fascinated by

the cultural life of the Yemenite Jews.1~

Living in a remote corner of the Arabian Peninsula, they

had nevertheless managed to keep in touch with the outside

Jewish world. All the variegated literary trends found in the

Midrashim, the works of the Babylonian Geonim, the Spanish

poets and philosophers, and the mystics of Safed, had had

their effects on the religious life of the Yemenite Jews.

Surprisingly enough, some of these books which had been lost

for centuries, were preserved to modern times only in Yemen.11

Saphir’s account of R. Saadia’s works still in use in Yemen,

provided invaluable inf5rmation for European Scholars.l2Book

dealers found an abundant source of Hebrew and Judeo-Arabic

manuscripts in Yemen, where printed books were still considered

a rarity, and the impoverished Yemenite Jews were overjoyed

to find that these outsiders would pay relatively high prices
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for old manuscripts which were in poor condition, frequently

giving them in exchange newly printed books which were much

more usable.13 In this way the late nineteenth century saw a

huge influx of Yemenite manuscripts to the libraries of

England and Germany, many of them Bible manuscripts containing

R. Saadia’s Arabic translation. 14

But the most important and most striking event for the

recovery ofE R. Saadia’s works was without doubt the discovery

of the Cairo Geniza. Here again Jacob Saphir played a role,

by supplying an interesting account of his brief visit there.’5

Thereafter, numerous manuscript fragments began to trickle into

European libraries with some reaching S. Werthiemer in Jerusalem,

who was among the first to publisli)sueli maLerial.16 In 1896 5.

Schechter in England was fortunate enough to discover that one

such fragment contained the Hebrew original of Ben Sira, which

had been lost for over a thousand years. Electrified by this

discovery, and with the financial support mustered by Charles

Taylor, an English mathematician well versed in Rabbinics,

Schechter undertook a trip to Egypt to transfer the contents

of the Cairo Geniza to England, where it could become

available to scholars. Schechter was extremely success~Eul in

his undertaking because of the cooperation of the Jewish com

munity in Cairo, and so he was able to bring veritably

hundreds of thousands of manuscript pages from the Geniza of
17

the Ezra Synagogue and the nearby l3asutin cemetery. Some
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of these fragments are works of R. Saadia or letters and

documents which shed a new light on .his period.18Schechter

himself published a volume of such fragments, entitled appro

piately enough, Saadyana, and scholars have continued his work

to this day.19

Here for the first time were found parts of R. Saadia’s

books which had been known only by nanie.20Many of these

manuscripts date within a hundred years of R. Saadia’s death,

and so represent more correct versions of some of his works

already known to us from Yemenite manuscripts.21 The long

task of piecing together R. Saadia’s works has only begun; the

future will certainly bring new discoveries of some of his

still missing works.



CHAPTER II

R. SAADIA’S KNOWLEDGE OF ARAMAIC

With the bringing of many Yemenite manuscripts to Europe

and the new Genizah findings, scholars were for the first time

able to view many of R. Saadia’s Arabic translations and

commentaries to the Bible which had previously been considered

lost. At the end of the nineteenth century the time was

ripe for a complete edition of R. Saadia’s works, and this

task was undertaken by J. Derenbourg with the aid of a group

of scholars. The proposed edition was to have been published

in twelve volumes in honor of the one thousandth anniversary

of R. Saadia’s birth, but only six ever appeared. The seventh

volume was to have contained “Daniel, version arabe et

commentaire, avec traduction fran~aise”.1 Not until 1906 was

R. Saadia’s translation of Daniel published, unfortunately

only on the basis of one sixteenth century Yemenite manuscript,

even though other and earlier manuscripts were available.2

The result was a text with numerous mistakes and omissions,

which could not be relied upon without comparing other manus

cripts. My thesis is meant to rectify this situation by

providing variants to the previously published text from

various manuscripts, in this way affording scholars the oppor

tunity of examining R. Saadia’s work on the Aramaic portion

of Daniel with a greater measure of certainty.

Does R. Saadia’s translation have any value for us today?

8
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R. Saadia’s total exegetical output on the Bible has had a

tremendous impact on later Biblical exegesis and lexicography.

One need only mention such grammarians as Jonah Ibn Ganah and

Bible commentators such as Judah Ibn Balaam who used R. Saadia

as the point of departure for their work, generally without

even mentioning his name, for his translation was the

standard one which everyone in Arabic-speaking countries was

aware of.3 Through the works of Abraham Ibn Ezra and David Kimbi,

many of R. Saadia’s explanations of difficult points in the

Bible were preserved and incorporated already in the early works

of modern critical scholarship.4 It is no small testimony to

Lhe lasLing value of R. Saadia’s work, that some of his viows

have been substantiated only with the aid of new information

from ancient Semitic languages.5

How did R. Saadia acquire this highly respected knowledge

of Hebrew, a knowledge so deep that he could use the most

obcure Biblical words in a meaningful way in his poetry,

something he in fact went of his way to do~ His thorough

acquaintance with the Bible alone would not help him in this

task. R. Saadia himself says that the Bible was not meant to

be a textbook of the Hebrew language. Its purpose was theolo

gical rather than philological, and for this reason it only

presented a partial picture of the Hebrew used in Biblical

times.
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Only a language for which a large amount of written

material of all types has lxeen preserved or that still conti

nues to be known through a spoken, living tradition, can be

understood adequately. Biblical Hebrew is not one of these

languages, and even Mishnaic Hebrew, its later form, ceased

to be spoken hundreds of years before R. Saadia, and left

a literature of a narrowly defined nature. 8

Words which occurred infrequently in the Bible) or had

many different meanings and nuances, could not always be

understood accurately on the basis;Of context alone. R.

Saadia’s innovative contribution to Biblical scholarship was

his use of cognate Semitic languages and dialects for compa

rative purposes. His wide knowledge of Mishnaic Hebrew,

Arabic and Aramaic, controlled by his sensitivity to what the

Biblical context could bear, resulted in the elucidation of

many obscure words. It is interesting that, not long after

R. Saadia’s death, Jonah Ibn Ganah should mention that this

method was frowned upon by some on religious grounds. But R..

Saadia, even though he was the greatest religious authority

of his time, did not let such considerations blind him to the

obvious scientific truth he saw in these comparisons.9

Biblical Aramaic, however, was part of a large complex

of dialects, many of which were still spoken when R. Saadia

lived. How well was he acquainted with them? Which languages
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did he know?

R. Saadia was raised and educated in Egypt where Arabic

had been spoken for over two hundred years, so we may assume

that his mother tongue was Arabic?0He must have been

thoroughly acquainted with Arabic as a literary language,

since we know that he carried on a lively philosophical and

scientific correspondence with Isaac Israeli of Kairouan, and

only Arabic had the terminology necessary for these topics.11

At an early age R. Saadia already came in contact with the

Aramaic of Targum Onkelos on the Torah which was a basic
12

part of elementary Jewish education. Evidence is also available

of R. Saadia’s acquaintance with Targum Jonathan to the

Prophets, Targum Yerushalmi to the Torah and other Targumim.13

From the fact that he wrote an Arabic translation of Meggilat

Antiochus which he considered authentic, we see that he had

closely studied this Aramaic text which recently has been
14

dated as early as the second century C.E. His thorough

knowledge of the Babylonian and Jerusalem Talmudim and many

Midrashim completed his knowledge of Aramaic from written

sources, aside from the Aramaic of the Bible.

F. Saadia may have come in contact with Aramaic speaking

Jews in Egypt since we know that communities of Palestinian
16

and Babylonian Jews existed there. His most thorough contact

with spoken Aramaic dialects, however, took place during his

extended travels and sojournings in Palestine, Syria and

Babylonia •17
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R. Saadia’s six year long stay in Palestine was an

important milestone in his education. It was here that he

completed his linguistic and grammatical education at the

great center of the Massoretic tradition, the city of Tiberias,

under Abu Kathir Ibn Zakariya. New information recently

published by Allony ~ias revealed the great importance of this

scholar. We now know that he himself was a practitioner of

the comparative philological method that R. Saadia was so adept

at using. Abu Kathir devoted a whole chapter in his mostly

lost work, Principles of the Hebrew Language, to the study of

the close relationship of Aramaic and its ~dialects to Hebrew.

Most important were his methods of linguistic research

of oral traditions, for just as a modern scholar goes to

remote areas to record the speech of a dialect of interest to

him,~so would Abu Kathir search out Jewish speakers of Aramaic,

which was then on the wane in Palestine, in order to find

information to solve his linguistic problems.18 We should

note that this procedure was also common among medieval Arab

linguistic scholars who searched for rare words and accurate

grammatical constructions among the illiterate BeI~imof the

Arabian desert whowerethought to have preserved the pristine

beauty and purity of the Arabic language. Also R. Saadia used

this method for we find him quoting the common, every-day

Palestinian Aramaic speech of a woman asking her son’s teacher

to release him from schools from here R. Saadia derived a
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rule of punctuation, which his teacher Abu Kathir had been

20
aware of too.

Aramaic continued to be spoken in Babylonia into the

eleventh century, and there is no doubt that R. Saadia was

acquainted with this type of Ararnaic also.21 So well was he

attuned to the dialectical differences between Palestinian

and Babylonian Aramaic speech that he could even relate how

various objects are called by different names in these

dialects. There is little doubt that R. Saadia himself

actually spoke Babylonian Aramaic, especially in the environs

of the Yeshiva of Sura.22 In this vein an anecdote preserved

for us by Moses Ibn Ezra may be of some interest. He quotes

a biographer of R. Hal’s who tells the following story:

“What happened was that this Gaon, CR. Hai), found a word of

the Fayyumite of blessed memory, (R. Saadia), in one of his

‘bakashot’ and did not know its meaning or his intent. So

he concentrated on it, fell asleep and saw him (that is R.

Saadia) in his sleep, and asked him about it in the Ararnaic

language they were fluent in.” 2~hatever one may think of

this story, its author, R. Masliah, had been a student of

R. Hai’s and certainly was well aware of the linguistic

situation in tenth and eleventh century Babylonia.24
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Not only was R. Saadia knowledgeable in the area of Aramaic,

but it also played a special role for him. R. Saadia in his

Apron conceived his task to be that of setting an example for

and teaching the correct usage of Hebrew to budding young

poets. His interest in creating an elegant but clear classical

Hebrew style was no doubt a reaction against the Arab claim

of superiority over all other languages. He wanted to prepare

for the use of poets a Hebrew vocabulary cleansed of all

foreign elements such as Persian or Greek words. Aramaic,

however, was considered differently because of its closeness

to Hebrew:~and the fact that it was included in the Bible and

used so much in the liturgy. Even though R. Saadia in his

Sefer ha-Galui bemoans the fact that Aramaic (together with

Arabic) has replaced Hebrew as the spoken language, he is willing

to incorporate many Aramaic words into the Hebrew language by

changing their form slightly to fit more closely into Hebrew.

R. Saadia in his Hebrew poetry used Aramaic words which he had

Hebraised and no doubt under his influence, the harbinger of

the Golden Age of Poetry in Spain, Dunash Ibn Labrat, did the

same. To R. Saadia, then, Biblical Aramaic shared to some

extent in the holiness and importance of the Hebrew language

and so was worthy Of th~ same exacting study that the Hebrew

part of the Bible received.

R. Saadia’s Tafsir on the Aramaic portion of Daniel has

special value for us today because he alone among medieval
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scholars had the most extensive information from both written

and oral sources at hand to explain BibHcal Aramaic, and

felt the need to understand it thoroughly enough to be able

to use it in poetry. Therefore, for the study of Biblical

Aramaic and the Arainaic vocabulary of the Spanish poets, a

renewed interest in R. Saadia’s work on Daniel is in order.



CHAPTER III

MANUSCRIPTS USED FOR THIS EDITION

1. Ms. ~

In 1906 Herrnann Spiegel published as his doctoral

dissertation Saadia al-Fajjumi’s arabische Danielversion,

with a brief German introduction and some notes.1 The only

manuscript used for this edition was the Berlin Ms. Or.

no.1203 of Steinschneider’s catalogue. This manuscript has

175 pages and contains the text of the Hagiographa with

Babylonian punctuation and an interlinear Arabic translation.

Its colophon indicates that it was written in Yemen in 1597.2

Editors of R. Saadia’s Tafsir on other books of the Bible,

J. Cohn, W. Bacher, J. Derenbourg and J. Kafih, have used

this same manuscript for their own editions.3

Spiegel offers as his text a “corrected” version of the

Berlin manuscript, while the original readings are relegated

to his notes. Words or phrases which he considered to be mis

sing, were inserted in square brackets based on conjecture

alone. Original readings of this Ms. are referred to in my

variants as~. As I was not able to consult this Ms. because

its whereabouts after World War II are not known, I have had

to rely on the accuracy of Spiegel’s transcriptioit. which

serves here as the basic text~

16
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2. Ms. ~

The Bodleian Library in Oxford has the distinction of

having the only manuscript known of R. Saadia’s long commentary

on Daniel, aside from Geniza fragments. It includes his

Arabic translation along with the Biblical text, and was

among the “latest acquisitions” of the 1880’s; its catalogue

number is 2486. Neubauer describes this Ms. as being “very

fragmentary and much injured” for none of the chapters are

complete. It is written in Syrian square characters in quarto

size, on paper, and has 175 pages. Of the six chapters covered

by my edition, this manuscript contains: Dan 2:29-4:9; 4:15-

7:12; 7:15-28.

3. Ms. p~

A Yemenite manuscript of the book of Daniel with R.

Saadia’s Tafsir, belonging to Rabbi ~Joseph Kafih was published

in facsimile in 1973 by Shelomo Morag. It is probably to be

ascribed to the thirteenth or fourteenth century, and is only

fragmentary, with the missing portions being supplied by a

later hand. This Ms. covers the following parts of my editing

Dan. 2:11-29; 2;38-3:26; 4:17-32; 5:6-6:8; 7:3-28.~

Morag’s interest in publishing the Ms. was limited to

the nature of the Biblical Aramaic portrayed therein, with no

attention at all payed to the text of R. Saadia’s Tafsir.
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4. Ms. 1p.

The missing pages of Ms. p were filled in over seventy

years ago by R. Shalom ben R. Yahya Kafih. While the older

manuscript had the Biblical text written with Babylonian

vocalisation, this newer one was copied from a Ms. with

Tiberian vocalisation. This Ms., included in Morag’s fac

simile edition for the sake of completeness, covers: Dan. 2:1-

10; 2:30-37; 3:27-4:16; 4:33-5:5; 6:9_7:2.6

5. Ms. 31

In 1971 a facsimile of this manuscript containing the

entire book of Daniel with Saadia’s Tafsir, was published in

Israel. The anonymous publisher calls it an “ancient manuscript

from Yemen’1. While one can be sur~ that it is written in a

Yemenite hand, it is most certainly not ancient. For one

thing, the beginning verse of each chapter of the Biblical

text (given here with Tiberian vocalisation) is indented, and

the chapter number included in the body of the text. This

practice came about under the influence of printed bibles which

first began to circulate in Yemen in large numbers in the nine

teenth century, and does not occur even in the relatively

modern Ms. 1P. Secondly, on the basis of the handwriting

alone, it seems to be no older than one of the manuscripts

shown in S. Birnbaulnu*s important work on Hebrew paleography.
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That “Temanic square” handwriting is dated 1747 and already

was influenced by the Sephardic printing type.7

6. Ms. ~

The Saltykov-Schedrin Public Library in Leningrad houses

the Antonin collection of Geniza manuscripts. This six page

fragment found there is mentioned in A. I. Katsh’s handlist

as number 476 and is described as “Saadia Gaon on Daniel in

Arabic”.8 It is written on parchment, with 31 to 33 lines per

page.

As far as the date of this fragment is concerned, we are

in a position to ascribe it to the first half of the eleventh

century. On the recto of page 1 the Ms. reads: ~2 ~1tfl’~”

“fl~)T’1 ~1’fl’ ‘~‘W flV,W’ Interestingly enough, this figure

shows up in a number of Geniza sources, and is a signatory

on a document written in Fostat in 1041 C.E., here with the

title of “ha-Parnas”.9 While there may, of course, have been

two people with the same name, the pool of names occurring in

the Geniza is somewhat limited and in addition, the handwriting

of the Ms. does support such an early date. This Ms. contains

part of R. Saadia’s long commentary and his Arabic translation

of Dan. 2, verses: 1-2, 8-19, 22-29, 32, 35-45.

Some scribal features of interest are that no diacritical

points occur except on the letter b and that words are broken

off in the middle at the enthxf a line, and then are continued
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on the next one.

7. i~4~;. 1:~i.

A two page fragment of R. Saadia’s Taf sir alone is found

in the small Geniza collection of Westminster College in

Cambridge, England, under the number Arabic volume 1, fragment

no. 132. It has 17 to 19 lines per page and is written on

paper. The fragment does not have diacritical points except

above the 4 and at times -5R is written separately. It

covers Dan. 3:29-4:10; 4:32~’5:9.

8. Ms. ~.

The transference of the contents of the Cairo Geniza

to libraries of many different countries is responsible for

the fact that parts of the same manuscript frequently have

become separated only to be reconstructed by painstakingly dif
10

ficult scholarly labor. Such has been the case with these

three fragments which are part of one manuscript of R. Saadia’s

commentary and Arabic translation. The first fragment of two

pages was shown to me by Dr. M. Zucker. It includes the

Tafsir to Dan. 3:24-30. The second fragment, also of two

pages is numbered T-S, Fragments box Misc. 28, Frag. no. 222,

and covers the Tafsir to Dan. 6:5-29; 7:23-28. A third fragment

of this manuscript which contains one page of the Arabic ~

rnentary is found in Westminster College, Arabic vol. 2 frag. 178.
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The two last fragments were found by Dr. E. Hurvitz. The ma

nuscript is written in an eleventh century cursive hand and

contains from 30 to 34 lines per page.’1

9. Ms. 3i.

A one page fragment, T-S Arabic box 51 f rag. 3, contains

part of R. Saadia’s commentary and his Tafsir on Dan. 7:15-18.

It has 18 lines per page and is written in large square Baby

lonian characters of the eleventh century. Diacritical points

are found above the letters W and ~

The collation of these manuscripts has been done for the

entire book of Daniel, but only the Taf sir on the Aramaic part

is presented here because of its unique importance for the

understanding of Biblical Aramaic. After the Judeo-Arabic

portion of this thesis was completed, a number of other Geniza

fragments have been discovered by me, but they regrettably could

not be included here. The fragments used, however, provide a

good example of the types of manuscripts available in the

Geniza and are invaluable in serving as a control to the evidence

presented by the Yemenite manuscripts.



CHAPTER IV

THE TEXT OF R. SAADIA’S TAFSIR

In dealing with the Tafsir on Daniel we may ask if what

we find in the manuscripts is really R. Saadia’s own work.

On the surface, we are able to answer this question

positively by pointing to the many parallels with R. Saadia’s

other works, and references to it by later authors which agree

with the text of the Tafsir as we have it. Moreover, R. Saadia’s

long commentary on Daniel, where he refers to his well known

Beliefs and Opinions, contains allusions to his translation

which are found in our text.1 We may be sure then, that the

Tafsir on Daniel that we have is R. Saadia’ s, but, is it in

the same form as it was when it left the author’s hands?

The Tafsir on Daniel is only a small part of R. Saadia’s

Arabic translation of many parts of the Bible, and the textual

reliability and even authenticity of other parts of this

translation has been called into question by scholars. We shall

discuss these doubts, analyze the reasons behind them, and

then return to consider the state of the text of the Tafsir

on Daniel in the light of our findings.

The history of the development of the text of R. Saadia’s

Bible translation spans the long period from the tenth to the

twentieth century, from the time it was composed until the

22
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Yemenite Jews, the last Jewish community preserving a manuscript

tradition of the Tafsir, ceased to exist as an isolated entity

in 1948.

Soon after R. Saadia’s time, quite a number of new trans

lations became available for various parts of the Bible. Fre

quently, one who wrote a commentary on a particular part of

the Bible included a new translation. We know of a number of

such translations which have survived, while many have been

lost~ The nature of these translations and their proximity

or distance from R. Saadia’s vary widely. Some, such as

parts of R. Samuel ben Hophnt’s translation of the Pentateuch

are actually revised versions of R. Saadia’s Tafsir. Only

occasional changes necessitated by a different understanding

of the original wei’e made.3 Others, such as tho translations

of Yefet ben Au the Karaite, are meant to be totally indepen

dent of R. Saadia’s work and therefore diverge entirely

from his wording, sometimes just for the sake of offering a

non-Saadianic translation, but even in this case, occasional
4

similarities are unavoidable.

In the thirteenth century the Samaritan community found

it necessary to have an Arabic translation of the Pentateuch

for its own use, so R. Saadia’s Tafsir was revised to corres

pond to the different Hebrew text of the Samaritans, and some

other changes of a theological nature were made.
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The opportunities for these secondary translations to

infiltrate and affect in return the original Tafsir of R. Saadia

are myriad, for in the hands of scribes and copyists anything

can happen. At worst, another’s translation can be ascribed

to R. Saadia if the manuscript does not state clearly who

the translator is. A defective manuscript of R. Saadia’s

Tafsir to some book can have the missing parts filled in from

another author’s translation. A scribe having a number of

translations before him, may create a hybrid version by

selecting for each word or phrase the tran~lation he prefers.

With passing generations, subtle changes sometimes occur.

Without thinking, copyists may substitute grammatical forms

and spellings current in their own time for the antiquated

ones found in older manuscripts. dertain words in the ‘raf sir

of R. Saadia were not in common use even in his own time, and

may have been exchanged for more current ones at a later date.6

The liturgical and pedagogical use of Arabic translations

of the Bible is also an important factor in the history of

the text of R. Saadia’s Tafsir. R. Saadia’s almost classical

Arabic would generally be beyond the understanding of the

young or uneducated, those who needed a translation most, and

especially by the late middle ages, the distance between the

spoken Arabic dialects and R. Saadia’s exhalted Arabic had
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grown inimensly.7 The Tafsir on the parts of the Bible read

publicly most often, the Pentateuch and Five Scrolls, were most

open to simplification and wholesale revision.

Thus we see that numerous possibilities for the text of

R. Saadia’s translation to gradually change its original form

existed. Do we have any actual evidence, though, that this

has happened? Here scholars offer us a wide spectrum of opinions.

Paul Kahie, the famous Bible scholar, goes so far as to

state that he considers the standard version of the Tafsir

on the Pentateuch “a textus receptus, written for the convenience

of the Arabic speaking Jews in Yemen and based on the translation

of Sa’adya”.~ His student, Max Katten, suggests that our text

results from the fixing of a standard text of an Arabic trans

lation to the Pentateuch based on R. Saadia’s, in eleventh

century Babylonia?

The main reason for these contentions is that certain

differences exist between this standard text and quotations

from medieval sources, which seem to indicate that we no longer

possess the original version of the Taf sir. These differences

were examined by Dr. M. Zucker but were found to be of much

less significance than Katten had thought. While a few of

the quotations differing from the text of the Tafsir may

actually be from various other commentaries by R. Saadia, or

different editions of his works, many others are the result

of mistakes or changes typical to all manusctipts but not sig

nificant enough to consider the Tafsir non-Saadianic.1°
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The extreme opposite of Kahle’s view is that Cf Joseph

Kafih. He is of the opinion that the Yemenite text of the

Tafsir as represented by the oldest manuscripts of this type,

are quite accurate, while the many variants found are indica

tive of the continuing revisions of R. SaadialtO his translation.1’

All, then,. acknowledge the existence of variants, but differ

only as to their significance.

S. Abramson, in discussing a particular instance of

variants, mentions that it is difficult to determine which

reading in the Tafsir is correct, since R. Saadia translated

the Pentateuch twice and each variant may stem from a different

trans1ation~2 This notion lends new authority to the many

variants which are found, and could serve as an all-encompassing

explanation for how they came into being. Abramson is’not alone

in this matter; in fact, this is the standard opinion voiced

by scholars such as Derenbourg, Steinschneider, Eppenstein,
13

and Malter.

The source for this view is the introduction by R. Saadia

himself, which occurs before the Tafsir on the Torah in

Derenbourg’s edition!4 After a discussion of a theological

nature, R. Saadia says that he was requested to write a book

which would deal exclusively with the simple meaning of the

Torah without the long involved philological and theological

explanations which are so characteristic of his long commentary.

This new work is taken by the above-mentioned scholars to be

the Tafsir which we now have.

There are certain problems though, inherent in accepting
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this view, if we carry it through to its final conclusion.

What we are actually saying is that R. Saadia translated the

Torah into Arabic, wrote a commentary on large parts of it,

and then translated the Torah again. The nature of the first

translation must have been such that it could not exist inde

pendently, but only made sense when the long commentary was

at hand to explain all its obscurities and peculiarities.

Only by considering the first translation to have been of this

nature, can we explain the need for a second translation which

could make clear sense without any recourse to a commentary.

Now, it should be pointed out that, as far as I can tell,

the Tafsir on the Torah as we have it differs in no way whatso

ever in style, method or clarity, from R. Saadia’s translations

to other books of the Bible for which, in addition, we have

his long commentaries. Are we to assume that these long

commentaries were also written to elucidate previous transla

tions of R. Saadia’s, now lost, which could not be understood

independently? The existence of such translations would be

very helpful in accounting for the numerous variants found in

the manuscripts of R. Saadia’s Taf sir to these books. But

this assumption cannot be accepted, for we clearly see the

close connection with and many allusions to the Arabic trans

lations we now have, in every part of these commentaries.

Similarly, the fragments of R. Saadia’s long commentary on the

Torah which have survived, refer to a text of R. Saadia’s

translation which is essentially the same as
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ours, and even when a significant departure from our text

occurs, it is not one which would indicate the existence of

a previous translation different in clarity and simplicity

from the present one~5 The differences which occur are no

more radical than those found in the textual history of any

medieval text of so popular a nature, and certainly are not

grave enough to force us to conclude that a previous Tafsir

on the Torah had been written and lost.

If we nevertheless feel constrained to believe that R.

Saadia did translate the Torah twice becouse he apparently

says so in his introduction to the Tafsir, we would do well

to examine this introduction carefully. There are four parts

of it which are crucial in ascertaining the nature of the

work being discussed?6

The first is~~R, Saadia says he wrote his book in

answer to a request, “7’~3rJ 1~3iD ‘S fl11fl~R ~ ~7’D3 I1S3)~ ]N”

“to devote a special work to the simple meaning of the text

of the Torah”. This could mean a translation, but could

just as well be a brief commentary. More telling is where

R. Saadia says that instead of long involved explanations he

would give “tps n~in’~ ~ ‘l~r~ ~ Both Derenbourg and

Kafih take the word iiri~ to have the meaning of translating,

and would say that R. Saadia was stating that he would trans

late the meaning of the text of the Torah alone!7 While the
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Arabic root ~ has meaningc which include elucidating and

presenting to the public, we must acknowledge that R. Saadia

himself uses it in reference to his Arabic translation!8 On

the other hand, since he also uses it with the meaning of

explaining, we do not have to assume that a translation ~s

being referred to here.19

Towards the end of this introduction, R. Saadia describes

his work as “tp9 ~ ~j ~ ~p~~~jpu . The word ~ is

translated by Derenbourg “~1~fl9”, an ambiguous word which

means “explanation”, while Kafih gives the meaning “D~~1I1”

which clearly means “translation”.20Here again, while R. Saadia

often uses this word when referring to his translation, it can

just as well mean explanation, interpretation or commentary.21

At the end ot his introduction, R, Saadia says that where

he is able to add a word or letter which would reveal the

meaning without any further comment, he would do so. Since

this is a typical aspect of his translation we may feel that

this is what is referred to here.2 But what if the mere addition

of a word or letter would not suffice to make the meaning of

a verse clear, doesñ’~t this imply that here some sort of

remark or comment would be in order? While this would suite

a short commentary, it would be totally out of place in a

translation. R. Saadia may simply be sr~essing his desire

to be as brief as possible here, in contradistinction to his

long commentary.
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We may conclude on the basis of this analysis that R.

Saadia’s introduction cannot conclusively be proven to have

been meant for a second translation, but could just as well

have been an introduction to a short commentary. Are we,

however, substituting one unprovable theory for another?

Here we are on firmer ground for we have some relevant evidence

from the Geniza and other sources.

In the list of R. Saadia’s works compiled after his death

by his sons, an almost complete account of his works on the

Bible is given. The works on the Torah mentioned are: 1.- R.

Saadia’s translation, 2.- his long commentary on the first

half of Genesis and on Exodus and Leviticus, 3.- ~i~nn~ ~

~ on the entire Torah, 4.- questions on the Torah~3 We

hardly know anything about ~ ~NflTN ~ while the

other three works are obviously not~ short commentaries on the

Torah~4 Mann translated the title as Choice of Practices and

felt that it probably dealt with the laws of the Pentateuch

in their Biblical order, on which R. Saadia offered his

comments~5 But aside from the fact that the title is more

properly translated Garden Flowers, the non-Halachic nature

of some of the quotations we have from this book show that

Mann was wrong~6 S. Poznanski considers this work to have

contained short glosses to the Pentateuch, (which we shall call

the “short commentary”) and equates it with the work referred

to in R. Saadia’s above-mentioned introduction. In addition,

Poznanski assumes that ~‘D2~ flThfl~, the plain commentary

of R. Saadia quoted by R. Abraham Maimonides refers also to
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these short glosses. 27

Since R. Abraham in his Arabic commentary on Genesis and

Exodus quotes R. Saadia by name quite frequently, I examined

these quotations carefully in order to determine whether any

clear evidence for the existence of a short commentary by R.

Saadia could be found.28 Most of these quotes did not furnish

evidence conclusive enough to decide this issue, except for

R. Abraham’s comment on Gen. 49:4 where he says: 5r ~riiv

‘Vl!’ R?~3N1 313R ~?R ~flJ1fl t1~I ]D~132 J1~fl 1~R 1RIInJ RtJ ~‘ip’

“,~1~1~)R 117 1T)~J9 R3~

Here we have an explanation by B. Saadia which is obviously

not from his translation, and also not from from his long

commentary which ended with Gen. 28:9. 291t could only be from

his short commentary, and, as should be noted, is in the form

ot an extremeiy loose paraphrase.

Two other quotations in R. Saadia’s name occur, which are

of interest to us. The first one, mentioned by Dunash Ibn Labrat

in his critique of R. Saadia reads: ~ ~ 1~7~

~ ~ ;•flN, ~‘in, n~’,.’i ~m~i ~ ~ (Gen. 31;39)

(Job 21:18) ~30

This comment also, because of its location and nature, could

only be from the short commentary?1~ Most instructive, however,

is a reference from R. Nissim Gaon’s Meg~ilat Setarim, for here

the name ~R~1n~i~ ~ clearly occurs?2 R. Nissim says: ~~i”

3W’l flhir1~i2 ~)~flTR~R 2RflD “9 ~“pT fl1’J1rJ~’R U)~1 1’717V ‘‘21 Yip

nn~Y n~’j 9tYl’ 2p17’ riilYin nYi~ flYip’ r~ip’ ,2p11’

nmY 9Vi’ !f’2i WR ipi?’ fl’2 1’fli 9RJfl ‘ip] i’~.12 YD 1i.~J YiprD

anY ~iYi?~’i nYi~ 9vV11 api,’ ‘~a ~ IIVIT2 JiYN.~ ~ YRp1 ‘iDi
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‘•:,Rflfl,w V’31fl ‘3fl D’? ~‘3~fl ~‘iw~ri fl’11~C7’J1 ~ IIfl’2W31

R. Saadia mentions that Joseph was similar to Jacob in

twenty three ways but says that this is not the place to

spell them out; R. Nissim however was asked to explain them,

which he proceeds to do in a page-long exposition. This has

to be a reference to the short commentary because it, again,

is from the part of Genesis on which R. Saadia did not write

his long commentary and is certainly not from his translation.

Even one who claims that R. Saadia’s long commentary covered

all of Genesis, would have to admit that this quotation is

not from that work,for, otherwise, why would R. Saadia hesitate

to list the twenty-three similarities the way R. Nissim dtLd?33

R. Saadia’s interest in brevity here, however, is in full

accordance with his intentions in his brief commentary, as

expressed by him in his introduction.

We see then that R. Saadia did write a short commentary

on the Torah, which would fit the description given in the

introduction printed by Derenbourg, and also correspond with

our knowledge of the works R. Saadia composed on the Penta

teuch. There is no reason, therefore, to believe that two

translations to the Torah were ever written by him, an idea
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which, as we demonstrated, makes no sense on logical grounds

alone. The notion that every variant to the Tafsir on the Torah

which makes sense is automatically to be imbued with Saadianic

authority, should be dispensed with, and unless unassailable

proof of Saadianic origin is provided, such variants must be

understood to have developed in that same gradual manner typical

of variants to all medieval texts.

The reliability of the text of R. Saadia’s Arabic trans

lations to other books of the Bible has also been questioned.

Bacher, in his edition of R. Saadia’s Tafsir on Job says that,

“One should not be surprised that there are so many variants

to this translation for many people tampered with it, and

copyists were not afraid to change words and grammatical forms.”.

He mentions the possibility that some variants are the result

of R. Saadia changing his mind in the second edition of his

commentary ~on Job, which Bacher claims existed, based on his

finding a long and short version of parts of this commentary.34

Ratzaby was the first to point out that the Yemenite manuscripts

contain a version of the commentary quite different from the

one published by Bacher. While this new version contains

comments which other medieval writers quote in R. Saadia’s

name, certain parts have been tampered with, as is evinced by

the muddled tone and faulty Arabic style of some sections,

quite untypical of ft. Saadia’s writing. Nevertheless, Ratzaby
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walks a thin tightrope by saying that even such parts should

be considered Saadianiciin spirit and content if not in form

and language.

What is important to note here is that even the long corn

mentaries of R. Saadia have not entirely been immune from

significant changes at the ~iands of later copyists. These

commentaries are usually considered to be the best criteria

for judging the accuracy of R. Saadia’s translations. Texts

of the Tafsir found together with the commentaries, should be

most accurate because they were copied less often than those

with the translations alone, and scribes would not feel that

free to make changes in the Tafsir at their whim, when faced

with the original version mentioned in these commentaries. 36

Since we see, however, that the commentaries themselves may

ijave been tampered with, we must be more careful in evaluating

the evidence they have to offer about the text of the

translations.

Doubts about the authenticity and reliability of texts

attributed to R. Saadia are no more prevalent than in the

instance of the Tafsir to the Five Scrolls. Here total confu

sion reigns.

Only commentaries on Lamentations and Esther, which must

have included translations, are mentioned in the list of R.

Saadia’s works compiled by his sons, but Yemenite manuscripts

contain Arabic translations ascribed to R. Saadia on the other

Scrolls also.37 S. Poznanski considers R. Saadia’s authorship

of the translation of Lamentations, found in these manuscripts,
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“still subject to investigation,” while the translation to

Esther, “perhaps slightly revised”. The translation of

Canticles, according to him, exhibits “many Saadyanic charac

teristics”, that to Ruth, “has nothing to do with Saadya”, and

that to Ecciesiastes, is the work of R. Isaac Ibn Giyyat~8

Matters are further complicated by the existence, according

to Kafih, of no less than five Arabic translations to Ruth

in Yemen, some attributed to R. Saadia and some simply called

“Tafsir”~9 This state of affairs inevitably leads to an

entanglement of versions which can only be cleared up by

checking earlier Geniza manusctipts, and is symptomatic of

the freedom Yemenite scribes allowed themselves in copying

certain works of a popular nature.

After examining different aspects of the textual problems

of various parts of R. Saadia’s Tafsir, we may now see how the

text of his Tafsir on Daniel has fared in the hands of the

copyists. This new edition, based on manuscripts from within

a hundred years of R. Saadia’s death up to modern times, pro

vides us with an excellent opportunity for viewing the develop

ment of the text from an historical perspective. Our range

of manuscripts include many different types whose value for

textual criticism varies.
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Geniza manuscripts from the eleventh century such as’,,?~
3

and -~ may be considered to be most trustworthy because of

their early date, but Yemenite manuscripts must form the basis

for this edition because only in them do we find a continuous

text of a homogeneous nature, unless eventually a complete

manuscript from the Geniza can be pieced together. But the

early date of a Ms. does not guarantee its accuracy nor does

a later date imply less importance for textual criticism.

Ms. p although perhaps as late as the fourteenth century?

has a Biblical text which was copied from a BabVlonian

version written before the complete takeo~1er by the Tiberian

Massoretical tradition of Babylonia itself~° Does this en

hance the importance of the text of the Tafsir which accom

panies it? We may answer in the negative for it is certain

that R. Saadia’s translation was meant by him to accompany

the text of the Tiberian tradition which he followed.

Furthermore, in the earliest Mss. ~, 2~ and the Biblical

text is never included but only the first Biblical word in

each verse proceeds each verse or translation, so that the

presence of the whole Biblical text may not be indicative of

antiquity or accuracy.

Those manuscripts which contain R. Saadia’s commentary

along with his translation may be considered more accurate

because such Mss. were copied less often and were less open
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to tampering, but even on Daniel this cannot be considered

a foolproof criterion. Malter has expressed the opinion

that R. Saadia’s commentary on Daniel has been tampered with!~1

Does this mean that the whole commentary and translation in

Ms. ~ which Malter referred to is under suspicion? A comparison

with the other Mss. does not warrant such a conclusion, so

the tampering Malter suspects must be limited to the interpo

lation of a f~w lines to make explicit what R. Saadia did not-

the exact date of the coming of the Messiah. Certain phrases

in Ms. ~ are translated quite differently than in the other

manuscripts~2Has this Ms., because it is accompanied by the

commentary, preserved for us more original readings than those

Mss. without the commentary?

In judging the accuracy of the text of the Tafsir on

Daniel we are not aided by the commentary. While quotations

of the Tafsir in the commentary never indicate the existence

of a text totally different from the one we have, they never

substantiate with complete accuracy a reading in the Tafsir.

R. Saadia simply has an aversion to quoting himself verbatim,

and when quoting his translation usually reproduces a word

with the same Arabic root but different grammatical form.

This abhorrence of repetition is a very important factor

in understanding the reason for certain types of variants.

The many lists of government officials, musical instruments

and other matters which are repeated constantly in Daniel

always occur with variants between verses in the same manusctipt
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although the Aramaic original is the same. S. D. Goitein has

pointed out that it is typical of Geniza scribes to purposely

vary the wording in repeated formulae,evidently to lessen the

monotOny of the text being copied~4 Medieval standards of

scribal accuracy, then, do not correspond to ours and make the

goal of reaching a text identical with that which left the

author’s hands, almost unattainable.

Is there a possibility that the text of R. Saadia’s

Tafsir on Daniel has been modernized to be more suitable for

liturgical or other public use? Many North African Jewish

communities have the custom of reading Daniel publicly before

the Sabbath Mirtha services for six weeks after Tisha be-Av,

in six installments.45Evidently for such use, a fairly modern

Judeo-Arabic version of Daniel has been published in Algeria,

but I found no similarities between it and R. Saadia’s Tafsir.46

As yet no manuscript:’ of R. Saadia’s translation from this area

has come to light, so that we have no information about any

attempt to modernize his work on Daniel for public use; neither

is such a possibility indicated by the variants in my edition.

In many cases variants found in the latest manuscripts

are attested to by the earliest manuscript~.47 Because of

insufficient information, a clear grouping of say, Yemenite

manuscripts on th~ one hand and early Geniza manuscripts on

the other, cannot meaningfully be made, and there is no

certainty that further Geniza finds will improve this situation.
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Nevertheless, some attempt at showing the relationship

between the various manuscripts can be made. If we divide

the manuscript history of the Tafsir on Daniel into three periods

subsequent to the time of its authorship, we may postulate the

existence of four different types during the first period:

~, 2) the ancestor of pRand that of w1p2; during the

second period: R , p , a and the closely related ancestor of

Trip; for the third period, the closely related 1p and ii have

survived.

All that can be said at the present is that we have R.

Saadia’s Tafsir on Daniel substantially as he wrote it, but

we cannot delineate exactly the changes that have taken place

until more information becomes available.



CHAPTER V

R. SAADIA’S EXEGESIS OF DANIEL - A SAMPLING

The significance of R. Saadia’s Tafsir on the Aramaic

portion of Daniel can best be grasped by viewing some of his

translations to certain words in the context of modern

scholarship. For this purpose J.A. Montgomery’s A Critic~j

and Exegetical Commentary on the Book of Daniel published in

1927 is invaluable~ since it takes into account the works of

all medieval and modern commentators and also the new informa

tion available from the Ararnaic of the Elephantine Papyri and

modern comparative Semitic philology. Seen in the light of

the interpretations offered there, it is striking to notice

how many of R. Saadia’s translations agree with modern view

points which are based on new information, and how often R.

Saadia is the originator of explanations followed by others,

which have not become outdated or overshadowed by modern disco

veries. The following selections, arranged in the order of

the Biblical text, offer ample evidence of these phenomena.

Dan. 2:5. 1rTTR ~

R. Saadia translates: ~ ~ -~ “the matter is

in earnest with me”. Ibn Ezra considers this word to be one

that can only be understood by its context and says that it

has the meaning of imNi ~r”p or, more exactly here, rnlpJI!I.

Rashi equates jrrn~ with flfl?. Pseudo-Saadia mentions two

interpretations: That irrn~ is like ~ or that it signifies

40
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~p1Das does ~i-rr and as does, perhaps, the common Talmudic

phrase n~ri~tr~ ~, ~~tTN1. The Elephantine Papyri corroborate

R. Saadia’s view for we find there the phrase: ~ ~ in,

“if it was made certain”?

Dan. 2:5. ~“~1)

R. Saadia translates: ~ “booty”, and Yephet also

follows this interpretation. Ibn Ezra explains: n~ini ynv’~n

and Rashi: ~wN. Pseudo-Saadia offers three

interpretations: flT’2, ~ and nv-in. Torrey has found

the root 5i~with the meaning of confiscation or booty in a

Phoenician inscription, thus supporting R. Saadia’s translation~

Dan. 2:6. ifl’~.

R. Saadia translates: -~,iti~, “therefore”. Rashi and

Pseudo-Saadia explain: 9~ “but”. This work usually does

mean “but” (as in Dan. 2:11, 30; 3:28; 6:6,8, 13), however,

the meaning demanded by the context here is “therefore”. While

this meaning vanished later from Aramaic and was not known to

the medieval Jewish commentators, it is attested to by its

appearance in the Teima inscription~

Dan. 2:9. ~jn

R. Saadia translates: ~ ~ “that if”. Similary,

Ibn Ezra (on verse 8) explains: rn~ ~-ln1, and Rashi and Pseudo

Saadia: ~w . While most modern commentators feel that a new

statement begins here, R. Saadia and the other Jewish commenta

tors correctly understood that ~n ~i serves as a connective

to continue the statement made in verse 8~
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Dan. 2:12. TY~3

Itt. Saadia translates: ~w , “burned (with anger)”. Ibn

Ezra, Rashi and Pseudo~Saadia take the ~ to be an auxiliary

letter and not part of the basic root. Rashi quotes Menahem

who feels that the ~ is part of the root, and Dunash who

feels that it is not. Allony, in his comments to the Agron,

seems to have misunderstood R. Saadia’s view to be that the a

is not part of the root as most later Jewish commentators

claimed. Aside from the fact that, if Allony were correct,

R. Saadia would have had to translate the 2 together with a

noun or at least a verbal noun instead of (just a verb, and

that the root VV3 may mean “to be sad” or “grieve” but never

to be angry, the root v~2 is found with the meaning “to be

angry” in Jewish and Samaritan Targumizn~

Dan. 2:13. 1”)~pD~J.

R. Saadia translates ~V,np’ , “were to be killed”.

Rashi and Pseudo-Saadia also explain: ~ The gerundive

interpretation given by R. Saadia is accepted by many modern

commentators?

Dan. 3:14. ~

R. Saadia translates: ~rp,, “certainly”. Ibn Ezra says

that the n is the interrogative nand that R~T~ means jrni~.

Rashi agrees about the nature of then , but explains ~ as 121

Pseudo-Saadia explains: ~-ria. ~mhas been found

with a meaning similar to that given to it by R. Saadia, in

an Aramaic ostracbn published by Lidzbarski~



43

Dan. 3:16. YTD1~3 1~J’7~

R. Saadia translates: ~~3fl~3 R’. The difficulty here

is that Nebuchadnezzar is addressed by his name alone, which

is not the way one would normally speak to a monarch. Rashi,

giving a Midrashic interpretation, explains that this statement

was purposely meant to have a disparaging tone. SOme modern

scholars have felt that the ~J1~)J1R was simply misplaced, but

R. Saadia’s translation~ “Oh Nebuchadnezzar”, shows that he

followed the traditional punctuation and interpretation here?

Dan. 3:17. lfl

R. Saadia translates: tR, “for” or “behold”. Similarly,

Ibn Ezra and Rashi (on verse 16) explain: ‘~ , and Pseudo—

Saadia explains: fl-i. This interpretation enables us to

recast the syntax of this sentence to be something on the order

of: “Behold (or, for) our G—d is able to save us from the

furnace, and from your hand He will save”~°

Dan. 3:29. V~w.

R. Saadia translates: ~ “an absurdity”. Ibn Ezra

explains: ~)~3W , while Rashi explains: ‘i~.i ‘~w 127 lYiw and

Pseudo-Saadia: -~i~n -~-r. It is interesting to note that R.

Saadia translates in a similar way ora~n ~ iri~w,(Prov.

1:32) as: nrrT’in~ “and the mistake of the fools

will destroy them”, and explains the derivation of this trans

lation from his understanding of the word i’)w in Dan 3:29,

which he says means mistake in the language of the Targum
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(Biblical Arainaic). IL Saadia”s explanation of this word in

Proverbs and Daniel was adopted by Ibn Ganah, and Montgomery

too accepts this interpretation!1

Dan. 3:29. nrrD.

R. Saadia translates: ~ “like this” or “thus”.

What does flYTD refer to here: “like this one (G-d)”, or “in

this manner”? Ibn Ezra takes it to mean: “like this G-d”,

while Rashi says: flRTD, “in this way”. Montgomery considers

R. Saadia’s explanation the correct one!2

Dan. 4:14. ari’,~w

R. Saadia translates: flT~~R ~R1.~1 meaning a reply to

a question or, more clearly, a judicial response. Ibn Ezra

takes it to mean a question, but Rashi explains: ~

Evidence from Targum Jonathan to Jeremiah 12:1 and other sources

support R. Saadia’s explanation of ~n~w meaning not a request,

but rather a response!3

Dan. 4:24. p,~

R. Saadia translates ~9flE1, “break off”. Ibn Ezra explains:

~ and Pseudo-Saadia: VT9n, but Rashi explains: pi,~.

While a later development of this root has the meaning of

“redeem”, R. Saadia has translated according to the original

and, according to many modern commentators, more correct meaning

which is also more preferable on the basis of the context!4

Dan. 4:32. ~

R. Saadia translates ,~ ~, “like nothing”. Rashi and

Pseudo-Saadia offer the Midrashic interpretation thatfl~ is a

type of dust seen in sun rays, but Pseudo-Saadia also mentions

the explanation: “like nothing”. Montgomery finds the same
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use of ~ in Syriac as that given here by R. Saadia~5

Dan. 4:33. ‘mm.

R. Saadia translates 1fl~fl3i, “my splendor”. It is not

absolutely clear here whether ~Tt1 is a noun or a verb, and

in fact, Rashi explains: 1~~rn, “I returned”. Montgomery

considers Rashi’s explanation to be based on an understanding

of later linguistic premises, while R. Saadia follows earlier

usage; and Torrey remarks that such repetition of words is

quite typical in Daniel~6

Daii6:1. ~j11J’~J ‘~3p flNT~ W~1TTI.

R. Saadia translates: ~ifl 1’~ ~ .i~, “the rule

became Darius”. Ibn Ezra, at the end of his comment to this

verse, explains that Darius received the rule from Cyrus,

while Marti and Charles think it means that Darius received

it from G-d~7 Ibn Ezra and the other scholars thought that

~2pmust mean to receive from someone, so they were forced

to determine who gave the rule over to Darius, but R. Saadia

was of the opinion that win r,o ~p had no connotation of

taking over or receiving the rule from someone else. R.

Saadia’s explanation is corroborated by Syriac usage which

has ‘)3p connoting a normal secular succession~8

Dan. 6:7, 12, 16. ~in.

This word which occurs three times, is translated three

different ways by R. Saadia: 1iw~ “came to”, i~nn “quarrelled
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with”, and 12~w, “rushed against”. The variants to these

translations are also of significance here. Ms. p, instead

of ~ reads: :iri~~ “addressed”. For ~nji, which makes no

sense at all here (for why would Daniel’s opponents quarrel

with him at a time that they were seeking incriminating

evidence against him), all the other manuscripts read: vrnii

which means “probed”, “sought information”, “made inquiries”

or “perceived”. The word i~iw, which Montgomery thinks means

“rushed against” is better translated “criticized sharply”!9

In verse 7 Ibn Ezra explains: vianiui , Rashi: ~‘~n 5~ ~urnwn,

and Pseudo-Saadia: o~ ~‘3~1p ~iw’~. On verse 12 Rashi explains:

1w9fl1 Iw~urn, and Pseudo-Saadia (on verse 11): D’3~1i 1~1

In view of the confusion shown by most medieval

and modern commentators in explaining this word, R. Saadia’s

clear translation of it, each time in a way appropriate to the

context, is innovative~° The importance of checking the

manuscripts in order to correctly ascertain R. Saadia’s view

is especially clear in this case.

Dan. 6:19. ~inii.

R. Saadia translates: a~i~1~ “tables”. Ibn Ezra explains:

flVflSl WI~’.1). Rashi, in the name of Dunash explains: ln,wi

~ (but no such Mishna can be founds). Pseudo-Saadia

explains it by metathesis to be lvTnl,”delights” and says

that it refers to musicians and dancing girls. Montgomery

concludes that the meaning is unknown~but R. Saadia explains
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the basis for his translation of “tables” quite clearly in

his long commentary on Daniel where he says: ,1~W~1 RrJR1”

nñ~~~R 11n ‘,fin ~E~1 Tpl ,niri v’i ,‘~‘ ~ ~v~i’ rp~
‘~fl1”~37 i~Yfl~w xiir~rrri :tr”,D n~ivin ‘s

R. Saadia finds the exact same word in a most obscure area of

Rabbinic literature, the Tosefta to Kelim (ed. Zuckermandel

p. 583 line 27) which must be the ~ referred to by Dunash~3

It is no surprise, however, that modern Biblical scholarship

was not aware of this information since Zuckermandel’s text

reads: Urjnt,TJ D~J~1R;1 D’113 ‘~~L 1’~’~p,t3W (!) n’~~’in-~;-;”.

Lest there be any doubt as to the correctness of R. Saadia’s

understanding of this word, the Tosefta itself, a line later,

explains “v~iuD ~nu,’~ which makes it clear that a portable table

made of boards is meant. R. Saadia’s lasting importance for

a basic comprehension of Biblical Aramaic is never more

obvious than in this instance.
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וקבורים סימנים רשימת

 מקרם. באותו פגום אינו הכ״י אבל בכ״י נמצא לא כלומר: חסר, ־ ח*

 מקום, באותו פגום הכ״י - חסר

.וסף נ = * נ

בכ״י. חור בפינויים, ההסערהן ע״פ הסלמה בסכסס, - ][

ברורה. אינה והקריאה מסוססס, =

ברור. האותיות מספר אבל מסושסס, - , ...

1 זי 9 ו  האנגלי בחלק עייך ,מ ,ל,ק,ק ,ג ,ג א,ב,ג היד: כתבי לסימני

.21-16 עם*

 וסלאחריו, סלפניו לאותיות זה סימן ביר רווח איך אם = /
 ביו מבדיל זה סימך אחרת, חדסהן יורה יס סבכ״י מובנו

בסכסס, מלה לאותה סונים שינויים



3

ב* £19
,ת, 1א',ל,ק,ק יד: כתבי

 רתנגין רוחה פכרב חלמא ראי בכתנצר מלך מן אלתאניה אלסנה פי א";
נרמה,

. ת1לע י רפ 2י3
,11 אלתאנייה / ל אלב* אלתאניה/.

 ,1! נצר בכת / ,ל * בכתנ 2ר3תנבכ
.ת 1ק ראא ראי/

 ראלכסדאנייך ראלסחרה ראלמנגמין באלחכמא ידעא באן פאמר ב,
 ידיה, ביך ררקפר פגאר רריאה ליערפרה

ל, ראלכסז־אניר 21ראלכסדאניי
.ת 1ק ליערפרנה ה/. יערפו ל

ל, פרקפר ררקפר^

 אערפה', אן אלי ררחי פכרב רריא ראית קד אלמלך להס פקאל ג,
.1ק מהסדרה למעלה רנסלם אן־/ת*

 ידך לעב אלרריא קל אלמלך בקא אללה אסאל באלנבסיה פכלמרה ד,
בתפסירהא; נכברך

.ת1ק באלנבסייה באלנבסיה/_
.ת1ק רנכברך נכבדיה

 אלרריא תערפרני לס אן באנכם אלאמר מני גד קד פקאל אגאבהס ה,
תצייררן־, צראפי רבירתכס תפעלרך אעצאא רתפסירהא

.ת1 ק רקאל י/_אק3
וז, אעצא אפצאא^

.ת1ק יתצייררן 2ררייי3ת
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ב* פי£

 כתיר רעזי ורקד רגראיז הבאה תכבררני רתפסירהא אלרריא ראן ר,
 אכבררניל רתפסירהא אלרריא לדאלך קדאמי מך תרפעו־ך

.מ1ק 1 תכבדר 2נייברתכ
.ת 1ק דקאר ר רוקד/
.ת1ק כביר 2כיזיי

 נכבדה לעבודה אלרדיא יקרל אלמלך רקאלר מאגיה אגאברה ז,
 בתפסירהא,

 ,22 * ח 2הי וזאב
(.222 *ח 2דהלעבי

.מ 1ק נכבדה9 •כביי*/.3

 רדאלך סאעתכם תסתדרו אנמא אנכס יקינא לאעלס אני רקאל אגאבהס מ,
 מני, אלאסר גד ראיתם למא
* -ת1 לק פקאל 2אליק
.ת 1ק אנני י/_אנ
 ל, אעלם ,לא 2םיאעל

.ת1ק רדאך / ר רדאי 2יראדד

 אעתדתס קד ראנמא ראחדא ילכם פסב אלרריא תערפרני לם או באנכם ס,
 אלסאפה תתגייר אן אלי ידי בין תקרלרה אן ראלזור אלכדב כלאם

 פי צאדקיו אנכס אעלם חמי אלרריא דאת לי קולר לכך רתנגלי
 דתפסירהא', אכבארי

.ת1ק ואחד / 2 ראחדה 2אחדאי
.22 ח< 2קי

,2 אעז־דתם אממדתס/,
.ת 1ק כדב / ל כדב 2באלכל

.־ת,לק וזרד 2ץררירא
מ. יידי 2ידי
ת_. אלא 2ליא

.1לק תתגיר 2ייתתגי
1לק בתפסירהא ותפסירהא^
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ב* פי£
 אלארץ עלי אנסאך ליס רקאלו־ אלמלך בחצרה אלכסדאנייו אגאבר י.

 רסלסאן גליל סלך כל אן רדאלך אלסלך קאל בטא יכבו־ אך יקדר
 ,4כסדאני או־ מנגס או־ חכים לאי אלאמר הדא מתל קם יסאל לס עצים

.תוק אגאברה / ל אגאב 2אגאבי
 .ת, אלכפדאנייך / ל אלכסדאבין־ אלכסדאנייך/

 ת, בחצרת בחצרה/
.2 אנסו אנסאך/

ב. אך אן 20)1*
 ,2 רדלך רדאלך/

.ת 1לק * ח יס/ עב
.2 יסל 2סאיי

.1ק הדא הדא/
 .ת1לק אלקרל אלאמר/

.ת, לאיי לאי/

 יקרר איצא סראנא אכר רליס עדיז אלמלך ענה יסאל אלדי ראלאמר יא,
 אלנאט, טע טטכנמט ליס אלדי אלטלאיכה אלא קאל בטא יכברר. אן

' ' ' ' .2 יסל יסאל/
 £״ * רז / 2 * איצ 2אאיצ
 £, יכבו־ 2ברהיכ

 .ת, במא 2במא
 ,2 בהא 2לאק בםא

 £, אלמלך *: נ קאל/
 .ת, אלי 2אלא

.2 אלתי (/2)אלדי

 באבל, חכמא גמיע באבאז־ה ראמר גדא רסכס אלמלך פזאס דאלך פענד יב,
.2 דלך 2ייאד

 £, רצכס / 2 ומכס ויסכם/
£. בקסל באבאדה/
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ב* פרק

 דניאל רכאד אלחכמא יקתלרן רהודא בדאלך אלתרקיע ו־כרג יג.
 יקתלוך, אך חאבה3וא

ל. יע יק אלת אלתיקיע/
ל. בדלך בדאייה
.קת רהרדא והודא/

.לקת יקתלר יקתלרן/

 נפד אלדי אלמלך סיאפי רייס ארירך אלי ה3ק דניאל רפע חיניד יד.
 באבל, חכסא יקתל אך

 ,2 בחלקי חסר חיניד-באבל/
.2 ינד ח 2יל יב ח

£. ה3אלק 2קצל
.2 ריס רייס/

.2 יאפי י ס סיאפי/
.2 פי נ

 ערפה חיניד אלמלך ענד מ! חאת אלאמר דא □א עלי ריקרל יסאלה סר.
 ה,3אלק ארירך

.2 בחלקי חסר יסאלה-אלקצה/.
.2 דניאל נ*: / 2 דסאלה יסאלה/

.2 יקאל 2יקרל י
.2 ארירך ארייר/.

.2 קצר• 2ה3אלק

 יערפר. חתי אגלא רה3ינ אן אלמלך סאל אך אלי דניאל פתסבב סד.
 דתפסירהא, יא אלדד

.2 בחלקו חסר פתסבב-ותפסירהא/.



ר

*2 פרק

 אצחאבה ופזריה מיטאל חנניה ופרף ביתה אלי דניאל צאר חיניד יד.
 אלקצה,

.2 בחלקי חסר חיניד-אלקצה/

 לילא אלסר הדא פי אלרב פנד מן אלרחמה ילמטסו אך ראגתספר יח.
 באבל, חכמא באקר טע ואצחאבה דניאל יהלכוך

ל. ברובו חסר ואגתמפו-באבל/
 ל, אלסמא נ*: / ל רב אלרב/
,ת. היי* / £ הדי הדא/

 .ת, אלסר אלסר/
.קת ללא לילא/

 דניאל פסבח אלליל יא רו פי לדניאל אלסר דאלך אללה כטף חיניד יס,
 אלסטא, רב

ל, ברובו חסר חיניד-אלסמא/

 אלדי אכרה אלי אלעאלס אוול מך מבארכא אללה אסם יכוך קאל באך כ.
 לה, ואלגברווה אלחכסה
£. אול אוול/
,ת. אכרה אכרה/

!.1 אלחכם אלחכמה/

 מפסי מלוך ונאצב מלוך פאזל ואלאזמאן אלאוקאת מגייר והו כא,
.אלפהס לפארפי ואלעלם לאלחכמא אלחכמה

 ואלנור אלצלמאת י פ טא יפלם ואלמסתוראת אלפמיקאת כאטף והו כב,
 פנדה, סאכך

.2 אלסלמאת אלצלסאת/
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ב' י3£

 מן רזקתני קד לפא ]אנא[ רפסבח טאכר אבאינא אלאה יא לך כג.
 אלפלך, מסאלה רהי סאלתך פא ערפתני ואלאן ראלגברררה אלרזכפה
ל. אלה אלאה/.

ל, אנא נ": / ל אבאיי אבאינא/
•22 פסבוז ומסבח/

. לקאב * ח £ ]אנא[
.11 אלת פס / ל פסלה מסאלה/,

 חכפא ליביד אלפלך ולאה אלדד ארידך אלי דניאל באד דאלך ענד בד.
 יא אלדד אערפה אלמלך אלי אדכלני פנהס אחד תביד לא באבל

רתפסירהא.
.לקת פענד 2נדע

ל. דלך 2דאיי
•2 4אריי! 2ארייר
.לקת לה פקאל נ': באבל/
.קת תהלך תביד/.

.לקת אחדא /_רזדא

 קד אני לה רקאל אלמלך אלי דניאל אדכל בפבאדרה ארירך חיניד כה.
 אלרריא אלפלך יערף אנה ידבר אליהרד גלדה אהל פך רגל רגדת

רתפסירהא.
•2 ארייר ארייר/

.2 וז< 2דק
,2 רגלא רגל/.

.2 ימ אליי נ*: / קת אלגלרה גלוה/
.ת, ידכל ידבר/
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4 ב פר£

 אלרדיא תערפני אך תקדר הל בלסשאצר יא רקאל אלמלך אבתדאה כר.
 רתפסירהא, ראיתהא אלדי

,ת. פאבתדא / לק פאבתדאה אבתדאה/
.2 לקבד י אלד דניאל נ״: יא/

, £ בלס/שצר / 11 שצר בלס / .ר בלסשצר בלסשאצר/
.2ל אלמי אלדי/

ת_. ראית ראיתהא/

 אלחכסא לא אלסלך אלתמסה אלדי אלסר רקאל דניאל אגאבה כז.
 בה. יכבררך אך יקדרדך ראלחכאס ראלכסדאנייך ראלמנגמיך

,ת. אלתססה / £ אלתמס / ל ילתמסה אלתססה/
. ל ראלכסדאניך ראלכסדאנייו^

,ת. אלמלך נ*: בה/

 בכתנצר אלמלך מרף אלאסראר כאשף אלסמא פי אלדי אלאלאה כך לא כח.
 עלי עיניך נצרא רסא פרריאך אלזמאך אלאכר פי סיכוך במא

 אקרלה, אלדי הדי הר מצגעך
.לקת לכך כך/ לא

ל. ח* אלאלאה/
,ל. * ח אליי/

ל. רב נ*: אלסמא/
 £, רכאטף / לת יכשף כאשף/

£. *ח אלמלי/
,ת. אלמלך בכת/נצר בכתנצר/ אלמלך

 ל, אלמלך נ*: בצסבצר/
.לקת סא במא/

.קת אכר / ר אכר אלאכר/
 £, נצרתה / ל נסרת נצרא/

.לקת פינאך עיניך/
ות. הדא / ל הדא הדי/
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ב* £22

 הדה בעד יכוך מא י9 חארת נוסך קבל אפכארך כאך אלמלך איה יא כס.
.דאלך ערפך באך אלאסראר כאפף פאסעפך אלאיאס

ל. בדרבי חסר / א. בחלקי מסוטסס יא-דאלך/.
ל. יהא יא / ת1אק יהא א יא איה/ יא

א_. כאני! כאך/
.ונ1אק חאלת חארת/.

־"א ימא פ מא/. י פ
.22 ה^א "•דיי/.1

,ת. ,כאטפך כאפזד/.
 ,2 יערפך ערפך/

,א. דלך 2דאיר

 אלדי בסבב לכך אלסר הדא לי כטף אלנאס אחכם לאני פליס ואנא ל.
נפסך. מראד תערף ולכי אלתפסיר אלמלך ך יערפו

,א. מאד מסרטסט ואנא-נפסך/
.ע 1ק ואני* ואנא/.

וז. אנא / 22 *ח 2י לאנ
,א. לכו א 2דכי

 .א, אלאלדק אלדי/
 .א, יערפה" יערפוך/

א, ף7ת? 2דתער

 אלצנס דאלך עצים בצנס פאדא מתבצר כאנך ראית אלמלך איה יא לא.
 האדלה, רועה ולה אמאמך קאיס והו כמידה בהגה לה כביר

 .א, יהא יא 2ירי א יא
.ת1ק פאדי* 2אאד3

א_. עסיס עצים/
.ס 1ק דאו־ / 2 ודלר 2דאלי

.ת1ק בהגה בהגה/
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בי רק5

 בסנה פצה מן רדרמעיה צדרה כמל׳ן דהב מן רמסה אלצנס דאלך לב.
 נחמס. סך ראפכאדה

ל. בררבר חסר דאלן־-נחאס/
£. דלך דאלך^

,א. רדראעמה ודראעיוז/
.א, רפכדאה ראפלאדר•/,

* ח 2מר

 כז־ר. מן דבעצהא חדיד מן מגאזהא בעץ־ רגלאה חדיר מן סאקיה לג,
 ־>א מסדסספז סאקיה-כדף/.

א,. סאקאה 2יה סאק
.ת1ק אגז־אהא / * אגזאיהא אגאזיהא/

 אלמי רגליה עלי אלנצס דאלך פצרב אנקסעמ קד חגר כמן ראית תם לד.
פסקם. פדקהסא ו־כזף חדיד מן

,א. * ח קז/
.ת1אק אחד ביד לא נ*: / ת1אק אנקסע אנקסעת/

,א. דלך 2דאלר
.ת1אק לכנס א אלנצם/_

א, הי נ*: / זג וק י אלד 2יאלמ
.זו 1ק אלחדיד \זדיד^

״1112 ראלכזף 2רכזד*
.מ1ק פדקהא 2המאקד3
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ב* 2פי

 ואלדהב ואלפצה ואלנחאס ראלכזף אלחדיד אגמעין אנדקו חיניד לה.
 1לומ יוגד ולס אלריח חמלהס תם אלציף בואדר מך כהסיס וצארו

 גמיע ומלא גבלא צאר אלצנם צרב אלדי אלחגר אך תם אלבמה אתרא
.אלארץ־ תלך

.2 בתחילתו רובד חסר !־/,יד-אלאר יג ח
.ת1ק יד יג ח יך/ יב ח

כאלהסיס כהפיס/
.ת 1ק בראדר / .א יאיי^ביאדר1
א., בתה תה/. לב א

.2 ימא3ע נ*: / 1לק נ:עסימא/ .א עסיס !,נ גבלא/

. אלסלך ידי ביך תפסידה נקול אלרדיא הדא ואד לד.
א., הדה הדא^

.ת 1לק א תפסירהא </סירה3ת
.ת1ק ידיי ידי/

 ראלרתאק אלמלך אלסמא רב אד אלמלוך סלך אנת אלסלך איה יא לד.
רוקד. ראלכרס ראלתאייד

.אל יהא יא איה/. יא
א_, מלוך אלמלרך/.

 למעלה אחר בכ״י בא )אותיות ראלואתק / ר אלותאק ואלותאק/.
.1ק א$( מאותיות

ל. ואלתאי/ יד/. י *1ואיי
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ב* י9£

 אליך סלסה אלסמא רסאיד אלצחרא רחיראך אלנאס נסיע יארי רחית לח,
אלדהב, בראס אלסמתל הר אנה גמיפהס פלי רסלסך

£. יאוי י/ ר יא
.קת אלצחרי אלצחרא/

ל. י( כ" באדתר מהסרו־ה למעלה )נכתב אליך אליך/
£, רצלסך רסלסך/

£. גמיפהס גמיעהס/
.לק א פאנת אבת/

,ת. פאנתהר הר/ אבת
.אלת באלראס בראס/

מסבה אלתאלתה ראלממלכה׳ מנך אז־רן אכרי ממלכה מקרם רבפדך לס.
אלאו־|. נסיע פלי רתתסלס אלנחאס

ל, * אלג אלתאלמה/
.קת רתמצלס רתמסלס/

 ידק אלחדיד אך כסא כלאחדיד צלבה מכרן אלראבפה ראלממלכה ם.
רתרצה. אלכל מדק הי כדאך ירצה ר ריסחקה אלכל

£, כלחדיד / אתל כאלחדיד כלאחדיד/
.אלת רכסא כסא/
.2 לכי 2(1אלכי)

.אל ירצצה ר ירצה/ ו
. אלקת * ת י/ מ
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*3 פר>ז

 כאר9 כזף אגזאהא בעץ־ ואלאצאבע אלקדמין מן ראי־מ סא ואמא מא.
 אחדיד אצל מך יהא3 מבקסמא מלכא דאלך יכרך9 חז־יד ובעצהא
 ואלסיך, אלכזד יכאלס ראיתה מא באיזא

 אלי מי 2םר
.2 אגזאה / אל אגזאיהא אגדאהא/

.קת כר3ס / אל כר3ס פכאר/
ל. דאך / א דלך דאלך/

.אלק יה 3ר יהא/ 3
אלקא. אלחז־יד יד/ אווז־

.אלת באזא באיזא/
י>ת ראיתאה ראיתה/
 .ת, יכלם / 2 יכאלס יכאלס/
 י"א כ״י־( באותו אל )אותיות כזףאלאלכזף/

.לת אלסיך / £ אלסוך ואלסין/

 בעין יכיר אן כזף ומנהא חדיד מנהא אלתי אלאצאבע ותאויל סב.
 מנכסרא. ובעצהא צלבא אלססלכה

 ,2 אלאצאבע אלאצאבע/
,א. * ח אר/

£. * יר / ל 1 יל 2ר ו יב
.קת צלבה צלבא/

.לת מנכסרה מבכסרא/

 הולאי יכתלסו אך פתאוילה אכתלאסהסא מן ראית מא ואמא מג,
 יכתלס לא אלחדיד אן כמא באלכליה יכתלסד ולא באלמנאסלה

באלכזף.
.קת אכתלאסהא אכתלאסהמא/

 , ל הרלא / .א האולי הולאי/
 ,2 ילתזקון / (2) יכתלסו

.קת באלכלייה באלכליה/
£. * ח כמא/

.אל יכאלס יכתלס/
.אל אלבזף באלבזר/
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 אלי תפסד לא ממלכה אלסמא רב יקים אלממלכתיך האתיך מדה רכפד מד,
 הדוד גמיע תדק פהי אכרי לאמה מלכא מפהא יתרך ולא אלדהרר

 אלדהור, אלי תמבת והי רתסיפהא אלממאלך
.אלקת ובמד פד/ רב

*2 םדמ מדר•/
£, אלאה רב/

אלדהר / (1) רו־ לדה א
£, * ח מפהא/
.2 יתדק מדק/

.קת מתבת תתבע/
א_, י( כ" באותו )ה״ר* אלדרדר־ / (2) אלדהרר

 פרק אחד ביד לא אלגבל מן אנקם! חגר אך ראית מא באיזא רדלך מה.
 אללה אן אלאסד גמלה ראלדהב ראלפצה ראלכזף ראלבחאס אלחדיד
 צחיח פאלרריא יאנו אלא אכר פי יכוך סא אלסלך פרף אלכביר

צאדק. רתפסירהא
.קת ודאך / ל דאך / .א רדאר רדלך/

.אלת באזא באיזא/
.אלקת חגרא תגר/
.אלק * ח אחד/
.אלקת פדק פרק/

.אלקת ראלנחאס ראלנחאס/
.2 * ח ראלכזף/

ל. יכן יכוך/
י<א מרס לא א אלאיאס/

.אל צחיחה צחיח/
.אק דתפסירה רמפסירהא/
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רק 9

.מי

מז.

מוז.

מס.

* ב

 בא! ראסר לדניאל וסגד גהה ר עלי בכתנצד אלמלך רקע יניד ח
וטמאים. הדאדא לה תקרב

.ת, וחינד וזיניד/
. תק נצר בכת בכתנצר/

.ת, פסגד וסגד/
ת_. אן באך/

 וסייד אלאלאהאת אלאה הר רבכם או ירז אלצח אלחק סך לה קאל תם
אלסר. הדא תכסזף אן מבנך אד אלאסראר דכאסף אלמלרך
.א, אלה אלאה/

ת, אלאלאה / אק אלאלהה אלאלאהאס/
.א, יד רס יד/ י רס

.קת אלסראיד אלאסראר/
,2! אסכנך מכנך/
ן .קת ס9כס תכסף/
.2 הדי הדא/

 וסלסה גלילה נפיסה עסאיא לה ורהב דניאל אלמלך כתר יניד ח
באבל, חכמא גמיע פלי וומרה באבל מדינה גמיע עלי

.קת רצלסה וסלסה/.

.ת, מדינת מדינה/.

 פזדרך באבל מדינה אעמל עלי יולי אן אלמלך סאל דניאל אן סס
 אלמלך, בבאב הר ראקאס נגר רעביד מיסך

£. מאד מסרססס תס-אלמלך/
בהא, נ*: / £ ”יורלי יולי/
.סק אעמאל אעמל/

,ת. מדינת מדינה/.
א, ומיסך 2סי״ר

£. ועבד / £ ועביד/
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*2 £22 
2 1 1 . גי ,ת,ג א,ק,ק יד: כתבי

 וערגה דראע סתיו רפעה דהב מן צנמא אגלה אלמלך בכתנצר אך תס א.
באבל. מדינה פי דודא בקעה י9 ונצבר. סמה

.קת נצר בכת בכתנצר^
.2 דדאעא דראע/
.קת בקעת בקעה/,

.קת מדינת מדינה/.

 ראלעמאל ואלחכאס ואלכלפא ראלאמרא אלבסארקה ליוזפד בעת אנה תס ב.
 אלדי אלצנס וכרה אלי אלמדך סלאסיך רסאיו־ ראלסרסיין ואלכתאב

נצבה.
.2 ואלעמאל ראלכתאב ואלכתאב^/ ואלסמאל
.קת צלאסיך סלאסיו/,
.אקת אלבלדאך אלמדך/,
.2 ובארה* /2 ובארה וכרה/.
,מ. אלסלך נבר בכת נ*! נצרה/

 ואלעמאל ואלתכאס ואלכלפא ואלאמרא אלבסארקה אגתמעו חיניז^ ג.
 אלצנס וכרה אלי אלבלדאך סלאסיך וסאיר ואלטרסייך ואלכתאב

ידיה. ביך ווקפו בכתנצר נצבה אלדד
,א. אגתמע אגתמעו/,

.קת צלאסיך 2ראסילס
.2 וכארת / .א ובארה וכרה/,

.2 נצר בכת / את * ח בכתגצר/,

 ואהל ואלאמס ]אלשעוב[ יק*ל לבס בקווה ינאדי ואלסנאדי ד.
אללגאת.
א. בקוה בקווה/

.את מעאתר יא ג*: /2 מעאסר יא
.קת אלסעוב / 2 אלסרב ]אלסעוב[
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*2 2י2

 ראלצנג ואלסבל ראלדך ראלצפארה אלברק צרא תסמארך אן רקת י9 ה,
 י4אל אלדהב לצנס ראסגדר תכר אלסלאהי אנראא רסאיר ראלנאי

בכאנצר. נצבר.
א. * ח
.אקא ראלדף 2ראלז״ד

 .א, ראלינאי ראלנאי/
,א. רסאיר ופאיו/

.קא תברר / .א ד מכד 7ךתכ
£, פאסגדד ומסגז־ו/

 .מ, לאלצגס / ,א ללצנם לצנם/
.קא אלסלך בצד בכא בכאנצר/.

 אלנאר אתרך אלי בה ירמא סאאאה מך לה ריסגד יכר לא מנכס רסן ר.
אלמאדקד.

£. לס 2י*
,א. יסגד 5 יסגד/ ד

א., ירסי ירמא^
 ת, אלאתרך 2יואמ
.קא אלסאררקד / 1! אלמארקדוז 2דיקםמאל

 ואלצפארה אלבדק צרא אלסערב גמיע 1יסם כאן כסא דאלך פענד זי.
 דקאה סן אלמלאהי אגראע רסאיר ראלנאי ראלצנג ראלסבל ראלדף
 אלדהב לצנס פיסגדרן אללגאת ואהל ראלאסס אלמערב נסיע יכרדן
אלסלך. בכתנצר נצבה אלדד
.2 ליד 2דאיר

.א, ן ר יסמא יסמא/
א£, * וז *י/ניאי

.א, * וז אגראע/.
•21 * ח 2מהיק ים

 £, לאלצנס / ,א ללצנס לצנם/,
.אק נצר בכא בכאבבר/.
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*2 רק 9

 באליהרד, דגטזר פלאר כסאדניין קרס אקז־ס רקאה מן דאלך וענד ח.
 £, ייד יאיר/

 £, כסז־אניין / £ כסדאניין / £ 777כסז־א כסאדניין/
.קא פסעד פלער/

£, ר מחל פ וגמזו/ פלעו

 אלטלך. בקא אללה אסאל אלסלך לבכאנצר רקאלר אבאדר באך ס.
 £, פקאלר רקאלר/

.קא נצר לבכא לבכאנצר/

 ראלצפארה אלברק צדא יסם> אלנסאן כל באן אסרה אנא אלסלך איה י,
 ריסגד יכר אלטלאהי אנראע רסאיר ראלנאי ראלצנג ראלסבל דאלדף

 ,אלדהב לצנם
 .קא איה יא / .א יהא יא איה/

 .אקא אנסאן אלנסאך/
א,. *ראלנאי-אלמלאהי/וז

 <יא יסגד פ יסגד/ ר
£. ללצנם לצגס/

אלסאקדד. אלנאר אארן פי בה ירמה ריסנו־ יכר לס רסך יא,
£. פיסגד ריסגד/
 א, ירסא / £ פירמא / £ יופי ירמה/

 £, אלי פי/
זז, אלאארן אלנאר/ אארן־

.קא אלסאררקד / £ אלמארקד אלמאקרד/
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42 2פי

 ■דד באבר מדינה אעמאל עלי וליתהם אלדיך יהוד קרם מוגוד יב,
 מעבודך אפרא לאסלך יקבלוך לא קרם ארלאיך נגר יעבד מימך

 יסגדרך, לא נצבתהא אלדי אלדהב רלאלצנם יעבדוך לא
 £. פסרגרד מרגרד/

 £. אללדיך יך/ אלד
.אקע שדרך פדר/

£. מטך / £ רמישך מימך/
 £, שורה( )בסוף ועבדנגו נגר/ ועבד

£. לם
.קם יקבלו יקבלוך/
.קת לאלסלך / £ ללסלך לאמלך/

.אקת מעבודה דך/ ו מעב
£. ולבנם / £ ראלצנם / £ וללבנם ולאלצנם/
 £. נצבתאה / אק נצבתה נצבתהא/
£, לה נ*: יסגדוך/

 נגו ועבד מישך שדרך יחצו־ אך וחמייה ברגז־ בכתנצר אסר חיניד יג.
 ידיה, ביך פאחצרר

.קת נצר בכת בכתנצר/
£. וחסיה וחסייה/

£. ומישך מישך/
£. ג?־ נ ו/ ג נ
£. אחצרו חיניד אחצרו/9

 ליס סעבודי נגו ועבד מישך שדרך יא איקינא להם וקאל פאבתדא יד.
סאגדיך. גיר נצבתה אלדי אלדהב ולאלצנס עאבדיך אנתס

.אקת פאבתדי פאבתדא/
£. מסך / £ ומיפך מישך/

£. למעבודי מעברדי/
£, עאבדוך פאבדיך/

.קת ולצנם / £ וללצנם רלאלצנם/
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.ג* פרק

 ראלצפארה אלברק צרת תסספדן רקת פי מסתפדיך כרנר ראלאך סר,
 תבררו אלמלאהי אנראפ רסאיר יאלנאי ראלצנג ראלסבל ראלדף

 ירמא סאעתכס סך תסגדרך לס ראך צנפתה אלדד לאלצנס רתסגדרך
 ידי. מך יכלצכס רב דא ראי אלמתרקד אלנאד אתרך אלי בכס

.אקת אלאך ראלאך/
.א, כנר כרנר/

£, תסמפר ו/. י תסס*
.א, * ח צרת/

א_, ללצנס לאלצנם/
 תסגדר תסגז־רך/

 א. ירפי ירמא/
.קת אלמתרדקד אלמתוקד/

 בבלמה, הדא פלי נגיבך אך נוזתאג לא בכתנצר יא רקאלר אגאברה סזי,
 ת., גארברה אגאברה/
 £, אלסלך נ*: / קת בצר בכת בכתנצד/

.אקת פך עלי/
,2 הדי הדא/

 אלנאד אתרך מך יכלצנא אך יסתסיע נעבדה אלדי דבנא אד יז,
יכלצנא. אלמלך אייה יא ידך רמך אלמתרקד

ק>. אלממררקד אלמתדקד/
,2 יהא יא אייה/ יא

.קת איה אייה/

 נסגד דלא מפברדך נעבד לא אנא אלמלך אייה יא יכלצנא לס ראך יה,
נצבתה. אלדי לצנס

.אקת פלס א פ ג*: / יכלצנא
>"א יהא יא אייה/ דא

.קת איה אייה/
,2 אך אנא/

.קת אלדהב :4נ / א אלדהב :4נ / א ללבנם לצנס/
וג. נצבתאה בצבמון/
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*2 פי£

 מיסך שדרך עלי מגיירת ונהה וסחנה חמייה בכתנצד תסמל* חיניז^ יס.
 יסגר, אך ינבגי מא עלי מבעה אלאמון־ יסגר באן פאמר נגד ועבד

£. אמתלזי אמתלא/
מ_. אלסלך נ*: / קת נצר בכת בכתנצר/
£, חמיה חמייה/
£. וחסנה* / £ וסחנת וסחנה/

 £, מגירת מגיירת/
 £. מסר / .א ומיסך מיסך/
£, יד רעב ועבד/
£. יחמת נ״א בגליון: (/1יסגר) .א, 1* באר/

קת. לאלואחד נ*: £/ ללואחד נ*: אלאתון/
.קת לר. נ*: ינבגי/

 נגר ועביד מימך שדרך יכפתו אן גיסה מן גבאריר קדמא ואמר כ,
אלמתרקד. אלנאד אתרן פי בהס לירמי

.קת ן יכפתו / א. יכתפו יכפתו/
ת. סד* סדדך/
£. * מס / £ מסך / £ ומיסך מיסך/

£. רע* ועביד/
.קת לירסא לירסי/

.קת אלממווקד אלסתוקד/

 רמסאמלהס וקמצאנהס לאתהס בסראוי אלקום אולאיך כפתו חיניד כא,
אלסתוקד. אלנאר אמון פי ו3בה ורמי לבאסהס וסאיר
£, כתפו / £ כתף כפתי/

 מ בסראוילרען / £ בסראוילאמהס / £ בסראוילתהס לאתהם/ בסראוי
^קת וסם ג*: פי/
£. וסם אלי אמרן/ פי

£, ובגליון מחסורה לסמלה ונסלס *1ו אמון/
£, אלסתווקד אלסתוקד/
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ג* פר£

 ז־גד אידי ארלאיך פצלא סגר ראלאמרן חאתא אלאמד □או פממא כב,
 אלנאר, רוזג קתלוזם נגד רעביד מימך במדרך

 .א, אלמלך אמד אלאמר/
.אקת אלקדס ארלאיך/

.קת אלדיו / 2 אללדיו אל^־י/
.2 גאזר זגר/

.2 * □מ במדרך/
ת, ,סיס / ,א ומימך מיסך/

 .ת, ,ועב יד/ רעב
.2 והגי רד,ג/

 רסס פי רקער נגר רעבד מימך מדרך אלתלאמה אלנפר ראדלאיך כג.
סכפרתיו. אלסתרקד אלנאר אסרן

.אקת * ח יך/ ראדלא
.אקת דאלנפר אלגמד/

א., אלתלתה( )מחדק: * אלג אלו/לאו/$/
.ת, מד* מדרך/
.2 םיפ< / 2 מסי / .א ימך מ ר מימך/
,ת. רע* / £ יד רעב רעבד/
,2 פרקער רקעד/
.2 רצם רסס/

.קת אלסתררקד אלמתרקד/
,2 מכתפיו מכפרתיו/
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ג" פי£

 לקראדוז רקאל פאבהדא מבאדרא רקאס אלמלך בכתנצר קלק יניד ח כד,
 אגאברה סכפרמיו אלנאד רסס אלי בהס רמינא נפר תלאתה אליס

 אלמלך, אייה יא יקינא רקאלד
 ,22 חסר חיניז^-תלאמה/

.קא נצר בכס בכמנגי/.
.את פאבתדי פאבתדא/
,א. * ג תלאתה/

.22 ר3[ ] 2נפר
מ, י2 אלי/
£• ס3י רסס/

.22 ][7אלנ אלנאר/
.2ג [תפיר ] ^ - מכמפיי מכפרתיו/

 , 2 אגאבר אגאברה/
.ת 2ג * ח יא/.
א. יהא יא 2אייה י*

.קת2ג איה 2ייה8

 רסס פי יתססרך מחלליך גפר ארבעה אנצר הרדא רקאל אגאבהס כה,
 אלמלאיכה. תמבה אלראבע דחלייה אלפסאד מך פי פיהם רליס אלנאר

 ,2.ג חסר אגאבהס-נפר^
 ,2 הדדי / 2 האנא 2אלהי
 ,2 נאסר 2ר3זזג

 ,א, ד* ארבעה/
 ,22 מחלליו/?חלליך

.2 רצס רסס/
,2.ג מסרססס רליס/

£, יא י פ / את יא פ פי/
£, רתלית / 2אנ רחליה רחלייה/
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*2 י2£

 יא פנאדא אלמארקד אלנאר אמרן באב אלי בכאנצר תקדם חיניד כר,
 מיניד ראפאלר אכרגר אלפאליי אלאלאה פבד נגר רפבד מיסך מדרך
 אלנאר, רסס מך כרגר נגר רפבד מיסך שדרך

 ,2.ג חסר מיניד^
 .א1ק נצר בכא / 22 נצר בכת בכתנצר/
 ,2.ג אלנ][ר אלנאר^
 .א 1ק 2ג ח* 2דאלםמיק

א_. פנאדי 2נאדא9
.א1ק פד* ירד/.0׳

.א1ק מיס* / £ יטך ם ר 2מיפר
.2ג רפ* / אוק רפב* רפבד/

7 12 ~~  .א ק אג פביד פבד/
 .2אג אללה אלאלאה/

 .א1ק2ג אלפאלי / £ אלפלי אלפאליי/
 ,2 כרג נ״: / (2) חיניד
 .2ג חסר 2רמ“(2) סדרי
.ת1ק שד* 2(2) שדרך
.ת1ק מיש* / 2 רמיפך 2(2) סישך
א1ק * רפב 2(2) רפבד
£. שררה( )בסרף רפבדנגר 2(2) נגר רפבד

 .א, * ח 2יגדכ
.א 1ק רצם 2ססי
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*2 פיק

 אולאיך ונברו אלסלך וקואד ואלכלפא ראלאמרא אלבסארקה ואגתסער כז,
 רוסחס ופער אגסאמהם עלי אלנאר יתסלס לס כיף ותעגבר אלקום

 בר.ס, תעבק לס אלדכאך וראיחה יתגיר לס ולבאסהס יתסווס לס
1 .22 7.7יי;. / ת1אק ואגתמע 2יראגתמס
 / 22 רמסרסססי( )חסר סרו / ת1ק פנצרו / 2 פנסו־י־ ינצרו/
.22 אלי *: נ

.2אנ אוליך אולאיך/
.. 22 חסר ותעגבר/

.ת1ק לא / (1) לס
ת. יתצלס / 2^ תמסלס 2יתסלס

• 22 יפ 2ייע
,2.ג אגסאמהס 2אגסאמר,ם

 £, רווסהס 2סהסרי
/ 12  .ת ק אג יתפוס יתעווס/

 -1ז1ק יתגייר 2יתגיר
 א. דכאן אלדכאן/

/ 2 ”"
,2 חסר 2:הס1
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*2 י2£

 אלדי נגד ועביד מימך פדרך אלאה תבארך וקאל בכתנצר אבתרא תס כח.
 .. אלםלך> אמר וגיירד עליה תוכלו אלדיך ידה עב וכלין במלכה בעת

 ,אלאההס סוא לאללה יסגז־וך ראך יעבדוך אך דדן אגסאמהס ובדלו
.22 אלק / אבתדא / אי אבתדי אבתרא/

.ת1ק נצר בכת בכתנצר/
 אי, פקאל וקאל/

 .22 ־“תבאר / אי תברך תבארך/
 .2יג ן£לה / אי אלה אלאה/
.ת 1ק פד* / 22 ס* שדרך/

.ת 1ק מיס* / אי ישך רם / 2יג * ם יטך/ מ
 ועבד(, הדף: בשומר )תי ת1 ק ועב* / 2,ג רע* רעביד/
.22 מלכה במלכה/
.תוק אלדי / אי אללדיך אלדיך/

/ — 2" . 2. תרכל! תרכלר/
. 23א רגירי רגיירו־/
* 2— £ • אלמלר/

,22 [ יע] / .£ יעבדו יעבדוך/
.ת1אק או ראך/

.22 £ יסג?]^ .ה , £ ן יסגדוך/ ואך
אי. יסגדו יסגדוך/
,22 .לה / ת1ק לאלאה / אי לאלה לאללה/

.2 י סי וא/ ס
.2אג אלההם אלאההס/
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*2 2י3

 מרי אלסחאל יתקררל אמה אר קביל אי יכז־ן אן באמו־ אמר רהרדא כס.
 לא אז^ נבאלא רמנזלה אפצאא יגפל אך נגר רפבד מימך מדרך אלאה
 כדאלך, יכלין אך יסתסיפ אכר אלאה ירגד

 "1.ג חסר רהרדא-נכאלא/
 ,2ג ראנא רהרדא/

. 22 * ח ו/ ו יב ר *
 .2.ג לסאך ר א : * נ / ת1ק לגה דר אר נ*: / 2 לגוי דר אר נ*: אמה/

. 2אג ל ר יונק יתקררל/
,2.ג אללה / .א אלה (/1) אלאה

 ,22 ס].,[?ע* שדרך~נגר/
 -ת1ק מד* שדרך/
 .ת1ק מיש* / א_ רמישך מישך/
 .ת 1ק * רפב רפבד/

 •212. ח* (/2) אן־
̂ 2ג רחסר מסרשס• יגפל/

י ■ אפס** אפצאא/
 .א, ח* רמנזלה-כדאלך/

 ,2 רמנזלה רמנז־לה/־־ק" >
.22 לס לא/

 ,12 אך *: נ (/2) אלאה
.2ג1ג כדלך כדאלך/

 באבל, מדינה י5 נגר רפביד מימך שדרך חאל אצלח אלמלך אך תם ל,
_____ .22 [ ח] חאל/

,22 רססרשסש( )תסר £ ......... ם* £ שדרך-נגי/
.ח1ק שד* שדרך/
.*1ק מיי* / 12 רסייר מיסך/

מ, רפ* / 1£ רפב* / י2 רפבד רפביד/
,22 רססרשס■ פי-באבל/חסר

,2 מדינת מדינה/
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*2 רק 9

 אללגאת ודרי ראלאמם אלספוב גסי! אלי כתב בכתנצר אן תם לא,
 אללה. וברכאת פליכס סלאס אלבלאד גסיע פי אלסקימין

 .ג\ אלמלי נבוכדנצר נסכה אל פאול בכתנצר/ אך תס
 .ת1 ק אלמלך נ*: / .ת ר3בכת/נ / .א אלמלד נברכדנצר בכתנצר/
 ,1.ג ראלארמס ואלאמס/
 .א, יודר יייי/

 ,12 אלגאת אללגאת/
.ת1ק אלבלדאן אלבלאד/

 ,1אג סלס לאס/ ס
 .ת1ק רברכאתה פליכס אללה אללה/ רברכאת פליכס

,",.ג וברכה רבדכאת/

 אך ראית אלפאלי אלאלאה מפי צנפהא אלתי ואלאפגובאת אלאיאת לב.
בהא. אכברכם

.1,ג אלאיאת אתני אלאיאת/
.1 _ג פגרבאוז ראל / .א ראלאפגרבאית 2אמגרבאתלאי

.ת1ק אלדי אלתי/
. ת1ק1ג א אללה אלאלאה/
א_. אלפלי אלפאלי/

 אלפאלס מלך מלכה אסדהא פסא ראפגרבאתה אפצסהא פמא איאתה לג.
ראגיאל. גיל כל פי רסלסאנה
 .א, מסרסספז הפסוק רא■ איאתה/

 .ת 1ק אכתרהא / 1,ג אפסמהא אפצמהא/
.מ, וצלסאנה וסלסאנה/
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*2 פרס
.1,ת,ג1א,ק,ק יד: כתבי

 היכרי, פי רמסמאנא סאליא כנת בכתנצר אנא א.
 י>ת נצר בכת / 1בכת/נצר.^ בכתנצר/^

 .ותג1אק מנזרי פי נ*: / 1.ג סאילא 2יאלאס
,ת. רססאמאנא רמסמאנא/^

# •
 ידערני, ררריאיי סצגעי ערי ראפכארי פאפזעני רריא£ ראית חתי ב.

.1תג1אק חרמא רריאע/,
.אג^ ררריאיי ורריאי־/

 דאלך. תפסיד ריעו־פרני באבר חכמא נסיע אליי פאחצר פאמרת ג,
. .ת1ק פאחצאר פאחצי/.

 ,1ג וז* / א אלי 2י*יי
.ג\ בבר באבל/,

.1אנ דאלר/ז־רך

 פקצצת רארחכאם ראלכסדאניין־ דארמנגמין ארחכמא חצרו חיניד ד,
 תארירהא, ימרפרני ולס אלרריא מליהס
 ,ואנ חצר 2חצרי

 ,1.ג דאלכסדאניך 2ייו ראלכסדאג
,א. מסרשסס /.ד,איי ראלחכאס-תאר

א_, פקצצתהא פקצצת/,
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*2 2פר

 כאסס בלסשאבר אסמיתה אלדי ]דניאל[ אכדהס ידיי ביו ר3ח ראלי ה,
 עליה, צסהא3פק אלסקדס אללה ררוז פיה ולאן מעברדי
.ת%1אג אן נ*: / א% אלי ראלי/

.%א י/ י יד
.%ת אכרהס אכדהס/

.ת%1אג דניאל ]דניאל[/
.ת1 ק אסטה יתר./ אסם

, % ר3ש בלס / ת1אג בלסשצר ר/3בלסשא
.ת%1אג באסם באסם/
%. ראלאך רלאר/

?2 יה9 *: נ אלמקדס/

 אללה רוח אן מנך אעלם אלדי אלזזכטא רייס בלסשאצר יא לה רקלת ד,
 אלרריאי אנפא לי קאל ראלדי יסרזך פמא סר רכל פיך אלסקדס

 רתפסירהא,
.1,ג *ח 2הל

. % שצר בלס / ת1אג בלסשצר בלסשאגר/
,א. ריס רייס/

.%ת פיר נ*: אך/
* ח 2יר 3

, % יר ס סד/
. % יעזך / £ יעייך 2ריעדץ

.%ת אלרדיא / % רריאי / 2 רריאיי 2אלרייאי

 ן־רפעהא; אלארץ■ רסס פי שגרה כאן ראית מצגעי עלר אלאן רריאי ז,
יס{. 3ע

. % יראי ,א./ רריאיי 2איררי
.א%1גא עלי 2ליע

,א. טסרשסש שגרה/ כאן
״.22 י״ _2יס״

 רפעהא ראסעה / א כתיר רפ... ראסעה / % יס[/ח*3ע ]ררפעהא
.%ת כתיר
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י* י5£

 אלי רשעבהא אלסמא דרך אלי רפמהא כתרתרעצמת אלשגרה תלך ואך מ.
.אלארץ־ תלך גמיע אקצא

.ת ק 31 חתי אלסגרה/ תלך ראך
.ת1ק1אנ כברת /,1כתרו

 / ת 1ק רבלג נ*ן / א_ רבלג נ*: / וג מצמת / 1אג פעסמת ועצמתי
,1.,ג רבלגת נ*:

~ת1אק יו דר 21 יי
.תוק1אג * ח אקצא/

 יסתצל רתחתהא פיה לאלכל וקרת כתיר רתמרהא חסאך ראגצאנהא ס.
 כל ימאן רמנהא אלסמא מאיר יארי אגצאבהא רפי אלצתרא חיראך
בשרי.

,1.ג ללכרל / א, ללכל 2יכיאל
 ~ - ת1יהא 3 / 12 * ח 2יה 3

 .1ג תחתהא ררח די רתחתהא/
. ג\ ריסתלל / .א יסתסל 2יסתצי

.12 י 3 רפ
.1 .ג הנאך נאך7 נ*: / ך ה6/ ת 1ק הנאך נ*:2יבטר

 נזל. קד אלסמא מן קדרס מלך באן אלליל פי רריאי תמאס ראית תם י.
.ת 1ק אלרריאי / 1ג_ רראיי רריאי/

,12 וזיזי אלליל-נזל/
.ת 1ק כאו באך/
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ד* פר£

 ראכרסר אגצאנהא וקצר אלפזגרה גדר יקרר רהכדא בקררה ינאדי יא.
 אגצאנהזי. מן ראלסיר מחמהא סן אלרחס יזרל תמרהא רבדרר ררקהא

.מ1ק רקצצד 2י3יק
.מ1ק אגצאנהא אגצאנהא/
.ת 1ק ראלסאיו־ ראלסיר^

 אלוזדיד סך ברתאק רטדרה אלארץ־ פי אתרכרה אצרלהא סנך לא יב.
 סע רקרמה ינצבג אלסמא בדא רסן אלצחרא כלאי פי ראלנחאס
אלצחרא. עעב סך אלבהאיס

.מ 1ק לכר לא/.
.א1ק יד חד 2זדידאלי

.!!1ק רנחאס ראלנוזאס/
.ת1ק כלא כלאי^

,1£ אל/צחרא / ב אלצמראך / ,ת אלצחרי אלצחר־א/

 רסבפה לה יגעל ים אלבהא רתכייל אלנאס חאל סך יגייר רתמייזה יג,
כדאך. עליה תמצי אחראל
,1£ יגיד 2דיגיי

.1£ יל רתב יל/. י מזב ר
.מ1ק כדאלך כדאר/.
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ד* פיס

 לב* אלקדוסיך בקול אלמסאלה רגדאב אלמלאיכה בחמס אלקרל רכאך יד.
 ריגו־ד להם ינצבה יסא רטן מלכהס עלי מסלם אלעלי אך אלנאס יעלם

 ,סנהם אלרציע להם ינצב אך
 ,1£ אלעאלי אלעלי/
 ,מ. אלנאס / 1£ אלנאס מלך מלכהס/

.תוק למך רמך/
.ת וק שא רמך אעסאה טא יטא/

.ת 1ק לה / (2) להם

 תפסירהא בלסטאצר יא ראנת אלמלך בכתנצר אנא נצרת אלרריא הכדא סר,
 לתערפרני תפקירהא יסתסיפר לס ממלכתי חכמא גמיע אך לאגל קל

 אלמקז־ס, אללה רדת פיך לאךמרגדד תסתסיע ראנת
 .א, חסר הכדא-אנא/

.ת1ק נצר בכת אלמלך אלסלך/ בכתנצר
* י. ח* אלמלך/

.ת 1ק טצך בלס / _א בלסטצר בלסטאצר/
.א, ירה תפס י נ ערפ קל/ תפסירהא

.ת, יקאל קל/,
 יערפני אך יקרר מך ממלכתי חכמא פי ליס אד י/ לאגל-לתעו־פרנ

. £, ירה תפס
ת.1ק ח* גמיע/ אך

.212 י לתעריפ י/ לתערפרנ
 ,11 תערפה יע/ תסתס

אלקדרסיך מך עלמא פיך מרגוד-אלמקדס/
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*2 פי£

 מן כארה3א רכאדת סאפה נחר בלספאצר אלמסמא דניאל אסרק חיגיד סד.
 אלרויאו יהו־לך לא בלספאצר יא רקאל אלמלך אבתדא חמי תדחפה

 רך, לעדר סירהא5רת לפאניך יא אלדד סיידי יא קאל3 אגאבר. רתפסירהא
 א_, אלמסמי 2אמסמלא

.ת 1ק פצר בלס / .א בלספצר 2(1) בלספאצי
 א_, ראכז־מ 2כאדתי
,א. * ח 2י א
.מ1אק אבמדי 2אד1בוא

 א, לה נ*: / .א קאל3 רקאל/
 .מ1? פצר בלס / א, בלספצר (2£) בלספאצר
 .£• יהילר יהרלר^

.את רמארילהא 2אסירה31זי
£, אגאבה3 אגאבה/

.אמק רקאל קאל/,3
 ,8 סידי 2ייידס

,א. לעדרך לעדריד/.

 אלי אעהא3ארת רבלג רפצמת כברת קד ראיתהא אלתי אלפגרה יל תאר יד,
 אלארין, תלך אקצא אלי רפעבהא אלסמא דרך
,מ. י אלד /,11איי

א_, רעססת ועצמתי
 א, מארד מסרפספ רעצממ-אלסמא^

 .א, פאעהא“א ארתפאפהא/.
.אקת ח* (1£) אלי

.את דדיך 2יוד
£, רפפבהא 2אממבר,ר

.א, * ח 2(2) אלי
 £, אקאצי / ,א אקצי 2א3אק

.אקת אלארץ 2אלאריד
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*2 212

 רוז■ יארי רתחתהא מנהא אלכל רקרת כתיר רתמרהא חסאך ראגצאנהא יוז.
אלסמא. סאיר יסכן־ אגצאנהא רפי אלצחר־א

 ,2 מנה 2*םנה
.קת חרי3אל חרא/_3אל

 פדאנת ריאסתך רעלת דעצמת כברת אלדי אלסלך אייה יא הר אנת יס,
 אלארין, אקסאר אלי סלסאנך רבלג אלסמא

 .ת, * ח 2יה
 .א, יהא יא 2הייא יא

.קת איה 2אייה
 ,2רעסם^[ רעצמיז^

.קת צלסאנך סלסאנך/,

 אלפזגרה גדר פקאל אלסמא מך נזל קדרס □לך אלמלך ראי □א ראמא כ.
 בחדיד מרתרקא אלארץ־ י9 אתרכר רלהא3א סנך לכך ראקסערהא

 אלבהאיס ^ע ו£קרתה ינצבג אלסמא נדא $־םך אלצחרא לא5 י5 רנחאס
 אחראל, סבעה עליה תמצי אך אלי אלצחו־א[ עטב מך

א_. מלכא 2םלר
.קת קדרסא / ,א קדיסא קדרס/,

,ת. על 2לנז
 ,2 להא3א 2דלהא3א

 .את אתרכדה אתרכי/.
 ,2 מרתרקה מיאיקא/.
.2 אלצחרי אלצחרא/.

 .קת ינצבג אלסמא נדא מך / 2 בג3ינ אלסמא נדא רמך ]רסו-ינצבג^
 .קת קרתה אלצחרי רוזסז רמע / 2 קרתה אלצחרא רחס דמע _]חרא{.3ר[קרתה-אל

.ק א * ז סבעה/,
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.ד* פיק
 סיידר על• חכס אלדי אלעלי חכם רהר אלמלך אייה יא תארילה פהדא כא,

אלסלך.
.2 פהדי פהדא/

.2 יהא”יא" 2יהאי יא
.קת איה 2אייר,

.קת אלעאלי / £ אלפליי 2ליעאל
 א, קד נ": אלדי/

 .קת■ חתס (/2) חכם
א, י יד ס סיידי/

 אלפפזב רתגתדי אלצחרא 1רח מע רתארי אלנאס בין מך תבפא באן כב.
 תפלס חתי אחראל סבפה עליך רתמצי אלסמא סל מן דתנצבג כאלבקו־

 אפסאה, פא למן אלנאס סלך עלי □סלס אלפאלי אך
.2 ינפא / 2 ינפי 2א3תנ

,2 יאדי י ותאיים
.2 וחסר מסרפסע אלצחרא-חוזי/_

.קת אלצמרי אלצחרא/.
,2 פיגתדי רתגתדי/
.2 רינצבג רתנצבג^

ת, רימצי 2רתםצי
.2 פליה יד/, על
.קת כדאך נ*: / 2 כזראר נ*: 2יאיאח
.2 אלפאל / 2 אלמלי 2אליעאל
.קת מצלם 2םלמס

.אק יפסיה אפסאה/
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ד* רס9

 סיעוד מלכך אך פתאדילהא אלסגרה אצרל סנך הרך סן קאל □א ראסא כג,
 אלססא, צאחב בסלסאן תעתרף אן בעד אליך
.אקת קאלר קאל/

אצל אצרל/
.אק ילה ר תא פ פתארילהא/

.קת בצלסאן בסלסאן־/

 בצדקה כפייר פתפך ענדך סעודתי תחסן אלסלך אייה יא לכן כד.
 לנפסתך, מהלה ך תכו אך פלעל אלצפפא בראפה ובר ודג

א£. ולכך לכך/
א., יא^יהא יה/ י א יא

.קת איה אייה/
ב. * ח תוזסן/

.קת ייתך כס / א. דתך כס כפייר/.
 א., באלצדקה בצדקה/

.אקת אלצעפי אלצעפא/
.ת. לעל פלעל/
£״ מוהלה סהלה/

דלר פי ב*: לנעמתך/

 אלמלר, בבכתנצר חל אלכל כה.
 ,א. וחסר מסרטסמ אלכל-אלמלר/

.1ז נצר בבכת / £ נצר בכת פי בבכתנצר/
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£22 2*
 כאך שהרא עפר אמני בעד כר.

.2 אתנא 2אתני
 ,2 אתנאעפר 2פמר אמני

.אקע היכל היכל/

באבל, י5 אלסלך היכל עלי יתמשא

 אלסלך לסנבד לי בניתהא אלתי כברי באבל הדא אך וקאל פאבתדא כץ.
 ובהאי, ותאקי בשדה

.אקת פאבתדי פאבתדא/
.א, אלא *: נ 2וקאל

.קתב הדה / 2 הדה א/ ד ה
.אקת אלכברי כברי/

.אקת * ח 2לי
.2 סנבר למנבר/
.קת וכרסי נ*: /2 לכרמי נ*: / א ותאק רתאקי/
.אק י י ובהא ובהאי/

 יא יקאל לך אלססא סו צות וקע אד פמה פי אלכלסה מא בין כת.
 ענך, זא,ל קד אלמלך אלסלך בכמנצר

.2 בינאה / 2 ביני סא/ ביו
 ,2 אה פ / 2 פיה פסה/
.אקת חתי אד^

.אקת ורד וקע/,
.קת נצר בכת 2י3בכתנ

.א *ח 2(2) אלמלר
.2 אלמלר ן * נ י/_דא
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ל י3£

 אלעסב פתגהדי תארי חרא3אל דח■ דמע תנפא אלנאס בין ומן כס,
 מסלש אלעאלי אן תערף חתי אחראל מבעה עליך י3רתם כאלבקר

אעסאהא. סא למן אלנאס מלך עלי
.אק תנפי תנפא/

.קת אלבחרי אלבחרא/
,ת. תנפא *: נ אלעפב/
.אק * ז־ סבעה/

£. בדאך ** נ / ,ת כדאך א/ני: כז־אך ני: אחראל/
 £• ח* / חתי חחי/

 .קת תעלם / א, תעתרף רף/ ע ת
.את באן אך/

 א_, אלעלי אלעאלי/
קת. לס3מ מסלם/

מ, אעסאה / אק יעסיד. אעסאהא/
1

 יאכל אד3ד נפי אלנאס בין רסן בבכתנכו־ אלאסו־ חל סאעתה מן ל,
 עביה פערה כבר אן אלי אלססא גדא סן בג3ראנ כאלבקר עסב

 כאלגרארח, פארר.3רא אלנסרר ברי■
£. ימי 2ומ

.קת סאעה סאעתה/
.2 חל חי/

.קת ר3נ בבכת ר/3בבכתנ
 £, יאכל יאכל/
.קת אלעטב עפב/

ב, במ3רבג / קת בג3רינ / א בג3רינ ראנבבג/
 £, כבר כבר/

 >יא אלנסר אלנסרר/
א., ראספארה פארה/3א1
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*2 קי5

 אלססא אלי בכתנצר אנא עיני♦ רפעת אלאיאס תלך אנקצה פלסא לא,
 ♦ אלד אלעאלח רמגדת דסבוזת אלעאל♦ פחמדת עקל♦ על♦ ררגעת

 וגיל, גיל מע ומלכה אלעאלס סלסאן סלסאנה
 <#א תמת 2א3אנק

.את עיני עיניי/.
.קת נצר בכת בכתנצי/
.קת ורגע / א. פרגע ורגעת/.

.קת עליי / א, אליי י/_סי
>. *77^5 ^1,ייםי3
.א, אלעלדי 2ייעאיא

ת, וז* וסבוזת/. אלעאלי
,11 חיי נ*: / אק י ח נ*: 2ימגדת

,2 צלסאנה סלסאבה/,
,2 צלסאך *ד/_סלס
א_. אלי 2ספ

 ,2 גיאל גיל/
.אקת ואגיאל וגיל/

 בגי! יצנעה מראדה והר מחסובין כסי לא אלארין אחל וגמיע לב.
 מא לה יקול ולא ידה עלי יצרב מך וליס אלאר׳ן ואהל אלסמא

צנעת. דא
,12 חסר 2וגםיע־יאהי

.אקת אהל 2יאח
.ת1ק כגיס 2טיבג
.ג\ מי 2םי

.2 סו נ*: 2ייי
.1אג * ח דא/
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יי פי£

 ובהאי ובהגתי מלכי ווקאר עקלי אליי עאד אלוקת דלר י3 לג.
 פלכי י9 ותבחת יסלבון ואלרוסא אלוקאר דלי אליי תראגע
 כמיר. סרף לי וזיד

,א. לגמרי פסומסס דלר-אלוקאד/
.י י ובהא /,ובה*

 .ו2 תרגע ונראגע/
 .1.ג יי 2(2) אליי

 .ת1ק אלקראר אלוקאר/
 .ת 1ק ואלרויסא / ריסא ראל ואלרוסא/

 ,1 .ג ותבם / ת1ק ותבתת / .א ותתבת 21בוזוות
וז, * ת 2(2) פי

 גמיע אלדי אלסמא לפלך רפבגל ו־מרפע מסבת בכהננבר אנא אלאך לד.
 יקדר באקתדארא ידי ביו יסיר דמן אלחכם וסבילה אלחק צבעה

 יחסה, אך
 ,1£ בכת/בצר / .ת נצר בכת בכתנצר/_

.2 גמע 2גםיע
.תוק1אג וסבלה וסבילה/

.ת1ק1אג ידיה 2ידי
 .1ג הו נ*: / ת1ק1אג באקתדאר באקתדארא/

 ,ג\ קאדר 2דריק
.1,ג ה* אל גז אל תם נ*: יחסה/
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ל £12
,1,ת,ג1א,ק,ק יד: כתבי

 רבלס מעה ראיס לאלף כתירא סעאמא אצלח אלמלך בליאצר אן תם א.
 כמרא, סאדבא חדאהם

.1?1אנ בלסזצר בלסאני^
 ב, ריאס / ת1ק רייס / 1אג ריס ראיס/

.ת1ק1ג רב יש / א_ יסרב שארבא/
.ואג סר לב א כמרא/

 אלתי ראלפצה אלדהב אנייה תחצר אן אמר אלכמר ראי מלכה פלמא ב.
 אלסלך בהא ליפרב מדינה פי אלדי יכל אלה מן אביה בכתנצד אכרגהא

 רסראריה, רחראריה דאלררסא
£. *ה / 1?1אג אניה אנייה/,
.1*ג אלדי אלמי/

.ת1ק אכדהא אכרגהא/
.ת1ק נצר בכת בכתנצר/

 ,ג\ אברה אביה/
.1,ג היכל 2אלהיכי
 .ת1 ק אלסלאם נ*: / ו2 סיאס יא *נ< / £ אלסלס נ*: / ת1ק מדינת מדינה/,

.ת1ק1אנ רב יש ל ר יסרב/, ל
 ,1£ ראל/רדיסא / ,ת דאלרריסא / ו2 ראלריסא / א ראלררסא 2אראלררס

 י1א רחראידה 2הריחראי
א, רסראירה רסראריה/,
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* ה 2י9

 ביון היכל מן אכרגרה אלתי ראלפצה אלדהב אנייה אחצרת חיניד
 ראלררסא אלמלך בהא יסרב אך וספק יררסלם פי אלדי אללה
דסראריה. יה חדאד

.ת1 ק אחצרה אחצרת/
 ,1.ג אללה בית נ*ג / אנית( הדף: ת)בסיסר וק1אנ אביה אנייה/

.ת 1אק * ח ראלפצה/
.ת 1ק אלדי / 1אנ אלדי אלתי/

.ת1ק אכרגרהא / 1אג אכרגרהא אכרגרה/
.ג\ * ח ית/ ב

.תוק אלתי אלדי/
ת. ירדסליס / 21 לס לס א דאר ושלם/ יו־

 ,1.ג (סיבי היד! כתב באימי גביר על רנכתב בקר )נסתק רסאק וספק/
.ת 1ק ראלרריסא / 1אג ראלריסא יאלייסא^
.1ק1נ ו־חראריה / את רתדאירה חדאדיה/

דסראירה רסראריה/

 ו־אלנחאס ראלדהב אלפצה לאלאהה רסבמר כסרא בהא יסרבו אך אכדר ד.
 ראלחגארה, ראלכסב דאלחדיד

.את 4 ח בהא/
.ת1אק לאלהה / 12 לאלאה לאלאהה/

.תדק ראלפצה אלדהב / 1אג ראלפצה אלדהב ראלדהב/ אלפצה
.1אג ראלוזגר ראלחגארה/
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יז* פרק

 אלסנארה בחדא פכתבת אלאגסאך יד בצורה אצאבע חגרת סאעתה סן ה,
 , מכתב י דה אלכף ירא ראלסלך אלסלך חאיס אספידאג עלי
.1,ג בהרת / !א סהדת /,1חציי

.ת1ק אלאצאבע אצאבע/
.תוק בצורת בצורה/

,ו2 "אן־/אנסאן יד אלאנסאן/ יד
.ת 1ק אנסאך / א. ך]אנסאן אלאנסאן/

.ת 1ק עלא עלי/
.1£ ידאג אספ / 12 אסבידג / א, אספאדאג ידאג/ אספ

.ת1 אק היכל *ן נ חאיס/
.ת1ק ינצר / א, ירי ירא/

 מחללת צלבה □רז־ וכאן אפכארה ואדערתה סתנמה מגיירת חיניד ו,
אלאכרי. סע ואחדה תגצך רכבאתה ואקבל!

.1אג מגירת תגייו־מ/
א, ואדרעתה ואדערתה/
.1ג, אפכאהה אפכארה/

,1.ג בכ״י( הוא )כך וכא$ וכאך/
.אקת רכבמאה רכבאמה/

.1אג תצסך תנצך/
,1ו ואחד / 1,ג אל/ואחדה ואחדה/

א. אכרי אלאכרי/
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ה* פי£

 פאבתדא ראלחכאס דאלכסדאניין מין3אלמנ באחצאר בקדרה פנאדא ד.
 ריערפני אלכתאב הדא יקרא אן אחסן אנסאן אי להס רקאל

 אלמסלכה. תלת רילי אלדהב בסדק דיסרדק אלוזמרה ילבס תפסירהא
 ,1אג פנאדי פבאדא/
.1אג בקרה בקררה/

 ,1ג. ראלכסדאנין יין/ ראלכסדאב
.3 דאלכתאב נ*: ראלחכאם/
 ,1,ג פאבדא / אק פאבתדי פאבתדא/

 ,1אג חסך אחסן/
.2 היי הדא/

.קת13א תפסי׳דה תפסידהא/
 ,1.ג ילבס פ / אקת פלילבס 2יבסי

.ת1אג רק ריס 2ייקסיי
 א., יק בס 2קבסד

 .2 ריילי רילי^
א־. תלה תלת/

 עלי ל33 אלכתאב יקרר יסיקר פלס באבל חכמא גמיע חצר חיניד ח.
 תפסירה, אלמלך יעדפר אן

 ,12 הקרדס( פסיק סל כהמסכר נכתב )רהסאר ח* חיביד-באבל/
 ,2 חכמי חכמא/
.אק אלסמלכה באבל/

.קת1אג אן *: נ / .א יסקי יקד/ ים
 ,1.ג יקרא יקרר/
 .ת13א פצלא פצל/
.2 ח* עלי/
,12 לא אר/
,2 תפסירהא ירה/ תפס
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ה* פי£

 ראלריסא עליה לרנה רתגייר כתידא אלמלך בלסאגר תחייר חיניד ס,
 טתמרמיך, מעה אלדי

 £, מחיר תחייד/
• 1אג בלפוצר בלפזאצי^

£, בלסאצר אלסלך / £ בלאצר אלסלך ימיר/.8 בלסאצר
£. רתגיד 2ריתגיי

 £, ראלרריסא / £ ראלרייסא 2יסאראלר
 .קת אלדין / 1£ אלז־יר / £ אללדין ז!לדו/

,י2 סערה 2ממה

 פאבהדת מגלס אלי אלמלכה דכלא ראלרדסא אלסלך כלאם ענד י.
 לרנך, יתגייר דלא אפכארך תדהלך לא אלסלך בקא אללה אסאל דקאלת

 £, ראלרריסא / £ ראלדייסא / £ ראלריסא 2אדאלרדס
 מ, אליהם נ*: /.1דכיי

.אקת אלמגלס לס/. ג מ
£. פאבמדאת תדת/. אב ס

א., יתגיר 2יתגייי
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ל 2י2

 אברך איאס סך אלמקדס אללה דרת' פיה סן ממלכתך י9 מיגוד יא,
 ולדאלך יה9 מוגודה אלסלאיכה כחכמה ואלחכמה ואלעקל אלאיצאח

 ואלחכאס, ראלכסז־אגייך ואלמנגמין־ לאלחכמא אסתאדא נגבה
.קת רגל נ*: 2סםלכתר

*. יגל 2)י( מי
יי. דמו (/_2) סר

א_. אביך אבי־ד/,
,ת. ואלעקאל 2יילעקל

 א., וחכמה ראלחכסה^
ת. מוגדר מוגודיז^
י"א לדלך 2רלדייו־

£, נצר בכו! אביך נ*: 2נבבה
.קת אסתאד / א. אסתאד 2אדאסתא

.אקת אלחכם! 2אלאלחכמ

 אלאחלאס יפסר ואלעקל ואלמערפה אלפאצל אלראי מך פיה מא לאגל יב.
 אלד• דניאל •9 סוגוד אלכל אלעקד ויחלל אלאחאדית ודויא
 אלתפסיר, יעדפך חתי בה ידעא אלאן בלססאצר אלמלך אסמאה

.2 וז* מך/
.אקת וידו• 2ררריא

א,, אלתדית אלאחאדיס^
.ת, אלמקוד 2דיעקא

כל 2אלכל
,11 טצר בלס / אק בלססצו־ בלספאבר^

,2 אדע / א, •דע• 2דעאי
י"א יכברך ר/_3ערי

א,, באלתפסיד 2אלספסיי
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ל 222

 הר אנת לה וקאל פאבתדא אלמלך ידי ביך דניאל אחצד תיניד יג,
אלפאם. סך אבי סבאהס אלד* אליהרד גלרה אהל סן אלדי דניאל
£• חגי אחבר/

£, פאבתדאה / א. פאבתדה אאבתדא/
.אס אהל/

£. גלד* גלדה/
י"א אלסלך נ״ן אבי/

 וחכמה ועקל דאיצאת אללה רוח פיך מרגוד אך מנך רסמעת יד.
פיך. וגדת פאצלה

א., הפסוקים מפאר פונה היד בכתב נכתב רסמעת-פיך/
,2 סמעת אלדי רסמעת/
א,. ת* מדגרד/

.ת אס ראיצאח ראיצאת/
א_. ואסייז־ ועקל/

ייא ואידה פאבלה/
מרגדדה ונדת/

 אלכתאב הדא יקררו אן ואלמנגמיך אלתכמא ידי ביו אצעדד אלאן סד.
לאכבאר. לפבה תפסיד יסתסיעד ולם ירה תפס ריערפרני

,א. הפסוקים מפאר פונה היד בכתב נכתב אלאו-לאכבאר/
.אסת ו ואלא ו/ אלא

,2 פאצעדי / 2 אדבלד פקד אצעדו/
ת, קדאמי / 2 יייא / א חציתי אלי ידי/ בין

א.. חכמא אלחכמא/
א_. עלי ומנגמין ואימנגמיך/

ת. ליקרדך / 2 ליקרי יקריו/ אך
.£• יייי /איה

.£• מידה( בסיף )מופיע ויערפרג ריעדפדני/
א,. ראחדה כלמה ביאר עלי יקר ים יסתסיעד-לאכבאר/
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£* פי£

 אלעקד רתחלל אלתפאסיר תפסו־ אן תסתסיע אנך ענך סמעת קד פאני סז,
 תלבס תפסירה דתערפרני אלכתאב הדא תקרא אן אסכנך אלאן

 אלמסלכה, תלת ותלי אלדהב בסרק דק ר רמס אלתמרה
 פאני י/פאנ

 <"מ תפסיד מפסי/
 ,11 אלעקרד אלעקד/

.אק אן ב*: / .ת אך ו/ אלא
£. היי הדא/

.אקס דתערפני דסערפדני/
 .מ, רתלבס תלבס/

,1? דתרק רתסררק/

 גדאיזך ראמא ענדך פתבקא עסאיאך אמא רקאל דניאל אגאבה חיניד יד,
 מפסידה, ראערפה לאלמלך אלכסאב אקרא י לבנ לגידי פהבהא

 רחסר רמס■ מס חיניד-לגירי/
מ. אעסאיאך צסאיאך/

מ. פאמא דאמא/
£. הבהא פהבהא^

.את רלכני 2יכני
 אלכתאב לאלמלך 2לאלםלר אלכתאב

ללסלך לאלמלך/

 אעסא אלעאליי אללה אן תעלם אלמלך איה יא דאלך קבל ראקדס יזז,
ראלבהא. ראלדקאר ראלסרף אלסלך אביך בכתנצד

.אקס אנס נ*: / א, דלך 2דאלר
/, יא"יהא איה/ יא

ת, אלאלאה אללה/
 א, אלמלי אלעאלי/
 .קס נצר בכס בכסנצד/

£. אברך / א. אבאך אביר/
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ה* פי£

 אללגאא דאהל ראלאמס אלשעדב גמיע באן אעסאה סא שדף רסן ,יס
 רפא שא דמן אסמבקא שא וסן קמל שא מן פ דיכאפדנה ימקדגה

חא. שא ומן
, .א מסרשסש מא-חס^

.א, שריף 2י*גסר
,2 קבי קמל/,

 מלכה כרסי מך אחס אלתרקח אלי בפסה רעלת קלבה עצס ולסא כ.
 ענה, דאל ררקארה

.11 רלמי 2ייםי
,2 עסס עצס/

.2 אלאמקאח אלמרקח/
.את חס 2חסי

 סע ומארה אלבחרא רחש סע באר רדאיה נפי אלנאס בין רסן כא.
 חתי אלסמא סל מן רינצבג כאלבקר אלעשב יגמדי אלערביד

 . להם ינצבה שא למך אלנאס סלך עלי ססלס אללה ביר אעמרף
 ,2 ראיה רצאר ר/13 רראיה

 ,2 *ח 2אר3
 ,2 אלרחש 2רוזט

 ,2 אלצחרי / 2 *ח 2חרא3יא
 .2 מי• דסא / אק רסאדאה רמארה/,

 .קת אלעראביד / 2 אלערבד אלערביד/,
 £• *נד 2לס

 ,2 אלעלי *: נ 2הייי
 .קת מבלס מסלם/,

 ,2 “סי 2טא
 (2 )ח* לה ינצב אן (2 לה *ג )נ ריגדז אעסאה להם^ יגצבה

.אקת מגהס מ( אלרקיע /2 )אלרציא אלרציע
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*3 פרק

 דאלך. נסיע ערי וקפא קד סא סע תתרצע לס אבנה בלספאצר יא ואנא כב.
.קא בלשבר בלספאצר/_

.3 תתנאגע / £ תתבע 2עצתתי

 רפרבא ביאה אניה ידיר בין פאחצרא אלססא רב עלי אדפעא רלכנך כג.
 אלדהב לאלאהה דסבוזא בהא אלכסרא רסראריך ררזדאריך ראלרדסא אנא

 ו־לס תבצר לס אלדי דאלוזגאר ראלכפב ראלוודיד ו־אלנחאס ראלפצה'
 דגסיע ידה פי נססאך אלדי אללה אבגל רלם יא פ אעלם רלא תססע

לה. אחדאלך
א. לכנר 2דלכנו*
א. אנייה 2אניה

£. פפרבא וסרב*/■
א. דאלרריסא / £ ראלרייסא / £ ו־אלריסא 2ראלרדס*

.3 רוזראירך רחריייד^
.קא אלכסד / £ אלכמר 2אלכםר*

א. רסבמאס /,1יסבמי
.3 לאלאהא / £ לאלהה / £ אלהה הה/. לא לא

 £, ראלתגר ראלחגיי/^
 .אק י אלא 2אליי
.אקא לא לס/
.אקא ו־לא (/1) ולס

£, טייא 2אי־
£, לאלאלאה 2אללה

 ,אלכאאב הדא פרססא אלכף בהדא חצראה סן בעת יד מיג כד.
 £. בהדה / £ בהדה בהדא/

 ת_, ררססא פרססא/
£, הדי 2הלא
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*3 פי£

כסר. רכסר רזן רררן • 3אח א3אח אלסרסרס אלכמאב דהדא כה.
.אק הד נ*: / % ו־הדי 2רהד*

,2 *זז 2ןןימרסרס
.קא י3אח 2אחגזי

.2 רדו 2רדץי
.2 כסר רכסו־/

 מדה אוזבא קד אללה פאן א3אלאת אסא אלכלסאמ הדה מפסיד רהדא כר.
דמממהא. מלכך

.£• דהיי רהדא^
.21 אסא אסא 2*אם

.2 י3אח אוזצא/

א,3נאק פרגז־מ טיראן פי ררנמ פאנך אלררן ראמא כר,
,2 ח* 2פאני
,2 פררנמ 2דרנמ

רפארס, מאהאמ אלי רסלס מלכך כסר פקד אלכסר ראמא כת.
,2 דק פאבה 2דקפ

.אק מדי 2םאהאת
.אק דפרס רפארס^

 אלדהב בסדק רסדו־קרה אלוזמרה דניאל פאלבסר ד3בלטא אמר תיניד כס,
אלממלכה. מלא ילי באן עליה רנאדד
.אק בלסצר 2יבלמאצ

.2 פאלבס 2פאלבסי
.2 חמדה אלחמו־ה/
.2 רסררקה / אמ רסרקדה 2הימייקי

 אלכסדאניא. אלסלך ר3בלסא קמל אללילה תלך פי ל,
ןן ך

.אק ד3בלמ 2בלשאגי
.אקמ אלכסדאני אלסאדאניס/
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 י" י2£
1 2 ,ת,ג, א,ק,ק יד: כתב•

 הנתיך באבך סביה והד אלמאדי דדיו■ אלי אלמלך צאר תם א.
סנה. וסת*ך

.2 דאדא יום/ דר
.2 אלסדי אלמאדי/
•2 אתניך / את אתניך הנתיך/

 בסריקא ועיריך מאיה ממלכתה פי ינצב אך ראיה מך וראי ב.
גמיעהא, פי יתצרפדך

 ארלאיו־ יכוך לכי מהם ואחד דניאל אלדי וז־רא תלאהה דפוקה! ג.
 אלמלך, יהאדא ולא אלראי יעסדנהא אלוזרא
 £• *ג תלאתה/

.אקה מנהס מהם/
,2 " וז אלוזייא/.

.קת יעסונהס / יא“יעסונה יעסונהא^
,2 יתאדי / 2 יתאד* 2יתאדא

 פיה אך לעל ואלבסארקה אלרוסא על מתגלב דניאל חינידכאן ד.
 אלממלכה/ לגמיע ינצבה אך עאזס ואלמלך ראי פצל
 ,2 מתגלבא 2לבמתג

.אקת עלי
.אקת אלוז־רא אלרוסא/.

.אקת לעלה לעל/
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£12 2*

 עלי יגדדנהא עלה איה ישלבדך ראלבשארקה אלרזרא באך יניד ת ה.
 עלה איה עליה יגדו אך ימכנהם ולס אלסמלכה גהה מן דניאל

 עליה, הוגד גלשה ולא זלה פלא אלאמיך אנה אגל סך גנאיה אד
.2גי חסר 2(1חיגיד-עלה)

£. כאנד כאי/,
ישלבו 21 י לב ים

א£א. ח* 2(1איה)
 ,2ג דנהא7. . 2יגדרני*א

.קת2אג פי 2ו()1מ
.22 אלמלך 2אלםםלכה

.קב לס / 2ג א פלס 2 לס י
.אקע ח* 2הליע

 ,2ג ת* / 2 ארית / את אית (/2איה)
.22 * ח 2( 2) מלה
• 22 1 אנה 2אנה

,2.ג חסר 21אלאםי
£, לא ר 2אל3

,22 יל][ 2איי
 ת, גלסה / ק2אג גלשה 2גלמרי
•22 ליהפ תרגד 2יהמל תרגד
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*2 רס5

 סיא הדא דניאל עלי נגד לא הרדא אלקדם אדלאיך קאלר חיניד ד,
 דינה, סנה 19 עליה דאלך נגד לכנא אלעלל סן

 ,22 איליר 2יראילא
 ,2.ג עאנא הרדא/ אלקרם
.קא אד 2הידא

 ת_, לס 2אל
 .22 דדינה בה גהה סן אלא עלה לדניאל 2עלי-דינה

א., דניאל הדא 2אלה דניאל
£. ■י 2א■י

ת. לכן 2אלכנ
א£. ח* 2לראד

£. דניאל עלי 2עליה

 לה רקאלד אלסלך אלי ראלבסארקה עלרזרא אדלאיך צארר חיניד ז.
אלמלך. דריר■ בקא אללה אסאל

 ,2.ג סאר / £ כאסב / £ צאר 2יצאר
.22 •[ ״ 3לאי / •2 ח* 2יראארל

.22 .£* *.3 / אלוז־רא 2יזראלפ
.22 אל^י 2ליא

.א2אג פקאלר 2ליאיק
.2 1 ח 2לה

.2 *ח 2הללא
.ת, ח* / £ דרדי■ 2דו־יריי
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­.נ י3£

 ואלדוסא ואלבסארקה ואלאמרא אלממלכה אגלא גסיע אפארו קד ח,
 יסלב מך כל אך תברא ויחבר עהד אלמלך יעהד באך ואלכלפא

 ידמא ידם מלאמיך אלי אלמלך סדא אנסאך ואי מעבוד מך סלבה
 אלאסד, גב אלי בה

א,. וחסר מסרפס■ חבדא-אלאסד/
.2אג אפאר אפארד/
 ,2.ג אלאגלא אגלא/

.2ג £ ואלכלפא} אלריסא אלממלכה-ואלכלפא/
א_. אלאמרא ואלאמרא/

.א1ק ואלרויסא / א ראלרראסא 2אואלררס
.22 חסד יעמד/ באך

.2,ג אלסלר/סלמלך
.א%א עהדא עהד/

,2.ג אחדד / א ויחסר ויחבר/
 ,22 חדרא מברא/

 .א1ק2אג יכוך נ*: אך/
 .מ1ק2אג סלב יסלב/

.ע1מ אי ** נ (/2םך)
"22 רא יאי/
.מ1ק י סו סוא/

.22 *ר תלאמיו/
.ת ק1 יומא יום/
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42 י3£

 י5 רתרסמוז אלוזצר הדא תקים אן אלמלך איי^[ יא אלאך גדיד ס.
 מזול. לא אלדי רפארס סאהאמ כסנן יגייר לא ראן כתאב

.2,ג רזסר בדיד/
 ,2.ג יהא יא א,/ יהא יא 2איי|*[ י*

 •2 איי / א1ק איה 2 י$*[י א
.1£ הז־א הדא^

.2,ג אלחדו־ / £ אלוזפר 2אלחגי
.2ג [סםה }רתרססר./.

.2אג ח* ראך/
.2אג ולא 2 (1לא)

.2,ג יגיד / £ יגיד 2יגייי
£. מאאאמ / 2אג סדי מאהאת/

.2אג רס3ר 2רסא3י
.ת1ק2אג אלמי אייי^

׳  באלחצר, אלכמאב דרידי רסס לאלו־ פענד *.
 ,22 ענד 2פענל
.22 דלי / £ דלר 2דאיר

.22 [ י] 2רסס
.מ1ק2אג אלמלך נ*: 2דרידס

.22 באלוזז־ד / א באלחסר 2באלחצי
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*2 י3£

 כריך רלה □נזלה אלי באר רסס קד אלכתאב אן דניאל עלם פלמא יא.
 עלי יגמר ]ירס[ כל פי מראר רסלאת יררסלס חדא נרפתה פי םפסרוזה
 דאלך. קבל יצנע אך סבילה כאן סא עלי רבה דיפכו־ ריבלי רכבמאה
 ,2.ג פל~א פלמא/

.2ג, ד* דניאי/
א. ביי או/
.22 קי קד/

.2ג רסס רסס/
 ,2.ג סאר צאר/
 .22 *ח / 2 רלא ילה/

 .פ 1ק כדא / 2.ג רכיא / י כוי כריו/
.חדא חדא/

 ,2ג ירדמלס יררסלם/
 •22 דג< / 2 מלמי דסלאת/
.22 סראמ / מראת מראר/

.פ1ק2אג הר נ*: / ב מ* / ת1ק2אנ ידס ]ידם[/
.ת1 ק יבמי ינתר/

.2,ג ה רב רכבתאה/
. 3א כאך מא סביל מא-סבילה/

.22 מר יבנע / א. מן באנעא יבנע/ אך
דלר / 2אג דלר דאלך/
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*2 פר£

 ויסלב יתחנך פוגדוה דניאל פלי אלקוס ארלאיך תחכר חיניד יב,
רבה, ידי ביך

 , ינד ח 2יי יג ח
/ 2 1  .ת ק 3א תחסס ר/ תחב

 ,22 £רס רן*^2םקיאר יד ילא א
.2א! ויתחנך יסלב ויסרב/. יתחנך

.ת1ק מך : * נ יסלב/. ו
• ״[ * ]* מיר ה:למעל וכתוב בקר )נמחק ידי יור/ביך ביך

 אלחצר ז־סמת קד ליס א חצרה בסבב אלמלך רכלמד תקדמר חיגיד יג,
 אלי אלמלך סוא אנסאך ואי מעבדד אי מך סלב אנסאך אי אנה

 וקאל אלמלך אגאבהס אלאסד גב אל• בה ירמא ירם תלאתיך
 תזול, לא אלדי דפארס מדי כסנך יקינא אלאמר

1 2 1 .ת ק אג פבלסר וכלסו/
,2.ג אלחדר / א, אלחסר חצרה/,
,2.ג [ רסם^ רססת/

,2.ג חסר 2( י י) א לחצר* א
,1ו אלאמר / א, אלחסר אלחצר/,
,22 (/.][לאנסאך 1אנסאך)

.2אג יסלב 2בםל
.22 מ!־ 2מי

.2,ג *ח 2(2יי)
 א, וסן־ נ*: /_דמעבי
.22 זי^י / 2 אי 2יאי

.22 ל* / 2 תלמיר 2תלאמיי
 ,2 חסר 2מדיתלאתיר-

 .ת1ק2ג יומא 2ירס
 .22 פאגאבהס / 2 אגאבה אגאבהם/,

 ,2ג ח* 2(3אלמלי)
.1£ פקאל 2יקאל

.2,ג [ יקיר) 2יקינא
.22 חסר 2רסא3יר־כסנ
ת,1 ק2 ג א אלתי 2יאלי •2 פרסי 2סאייפ *1י1? מאהאה 2םדי
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*2 212

 אהל סך אלדי דניאל אך דקאלו־ אלמלך ידי ביך אגאבר חיניד יד,
 אלחצו־ אלי ילתפא רלס אמרא לאלמלך יקבל לס אליהרד גלדה
סלבאה. יסלב |ידס£ כל פי מראר ראלאא רסמאה אלדי

,2 * ח יד/ יב ח
 ,2אג *י3 *י/
 .2ג ח* י/ אלד

 ,2 וז< אהל/
 גאליה גלדה/

 א., ליס לם/
 ,2ג לאלמיר / .א ללסלך לאלמלך/

.2ג חסר אמרא-ילתפא/
 ,22 אלחדר / 2 אלחסר אלחצר/
.ס1 ק רסמאאה / 2.ג רסמא רסמתה/
.22 דג* / א דמלא ו־אלאא/

/ ~2 ~ . אג מראת מראו־/
 ,2ג ירס כל פי סלבאה יסלב פי-סלבאה/

.ת1ק2אג ירס 2[ירם]

 פי באלה דרדר גדא עליה ק1 אלאמר הדא אלסלך ססע לסא יניד ח סד.
 אלימס, מגיב אלי תכליצה פי חריצא יזאל רלס דניאל תכליץ׳

 .2ג ח* 2אמי

,2 ח 2אהד
.א 1ק ררד / 22 רדד / 2 דרדר דרדר/,

.22 באלה/~][אלה
.22 ז(/?1ו)3

.2אג תכלין ונכייז^
.22 יזל יזאל/

 .ת1ק2אג עלי 2)י פ
ס / •
 . אג תכלצה 2יבהיתכ

 ,2 מסרססס אלי-אלססס/
, ג י ל א א

.22 ־מ]....[ מגיב/
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*1 222

 אן אלמלך יפלס לה דקאלד אלמלך פלי אלקרס ארלאיך ■גבר חיגיד סד,
 יגייד, לא אלמלך יקימה ורסס חבר כל אן דפרס סדי סנך סן
 א, ■גב 2בויג

.2ג יד הדל אדלאיך/
.2,ג ראלבסארקי• ראליז־רא נ*: / מ1אק ראלבסארקה אלקדס/אלדז־רא

,ת. מאהאה / מאהאמ 2םיי
.פ1ק2אג יכרן נ*: (/2אן־)

.2,ג מדי / 21 חסר חצר/
.ת 1ק אן נ*: / 2ג דם דרס ררסם/

.2,ג ידו־ל / א. יגיד •־גייר/

 פאבתדאר. אלאסדד גב פי בה דרסי בדניאל פגי אלמלך אמד חיגיד יז,
יכלצך. הד ז־אימא תפבדה אלדי אלאהך לה רקאל

,2.ג חיגד חיניד/
.1ז ק ג פאמי פגי/

.2ג דרסד דרסי/
.2,ג אלי פי/

.22 ד .[לאס ג[^.. רד/ לאס א גב
. ח1אק אלאסד דד/ אלאס

,2.ג פאבתדא / ז!1ק פאבמדא / א פאבוזדי פאבתדאה/
י"א אלהך אלאהך/

.21 יהי 2הד
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*2 רק 5

 בכאמסה אלמלך וכתסה אלגב פס עלי פוצע עצים בחגר גי מס יוז,
 דניאל, פי ראיה יתגייר לילא ריסא ואמם רב

מ. אתא / אסי / 22 ימי גי/
,22 בצכרה בחגר/
,2.ג עסיסה / א_ עסיס עצים/
.2.ג ודעה פ פוצע/

 י־א *“"״“בכא בכאתסה/
 .2אג וכאמס ואמם/ ו□

 .א 1ק אללויסא / 2,ג אלריסא / א, אלרואסא ריסא/
.ת 1ק ללא / 2ג באלא / £ בלא לילא/

,22. יתגייר / א, יתגיר יתגייר/

 ואנא כ יחצו־ ולס סאויא פבאת היכלה אלי אלסלך צאר יניד ח יס,
נוסה. פארק ידיה ביך

.ת1ק ח* אלסלך/
.22[3לי/איא

,2ג פבאת / ת 1ק ובאת פבאת/
,22 חסר ולס/

,2ג. אלכואנא כואנא/
.12 בי ביר/
,22 ח* ידיה/ בין

.22 ופארק פארק/
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״2 £12

 מבאדרא, אלגב אליי ובאר אלפגר מסלע ענד אלמלך קאס יניד ח כ,
 ,2.ג סע 2ךעג

 .22 מפגר( גביהן: על ונכמב בקו נסוזקד פגר )אומיו־מ אלפגר 2אלפגי
 ,22 אי][ אלי/

 ,2.ג אלאסד ג** / 2,ג |ב / ,א גב אלגב/
"22 מבאדרא סבאייא^

 עבד דגיאל יא לה דקאל חזיר בצדת בדניאל ברא סנה קרב פלמא כא,
 אסד. מך לך □לאצה אמכן הל דאימא מעבדה אלדי אלאהך אלתי אללה

.23 [ פלמא/־פ]
,2ג ,ה , מנה/,

.2ג דניאל אלי / 1_2 *דניאל7 / מ לדניאל 2בדניאי
 ,22 רמ3ב בצרת/
 .22 תדיר חדיר/
 מ, אלאלאה / אלאלה אללה/,

.מ1ק י י אלת 2וזיאי
.יא£ להי א הי/. לא א

 .22 [ 1אי אילי/
/ 2 .2 מעבדה מעבדה/

.2ג דאיםא יאימא^
,22 הי הל/

 ,22 נא מ□ א אמכר/
.22 יכלנך אר יר/ כלאצה
• 22 אלגב / מ1אק אלאסד אסד/

אלסלר. בקא אלאלה אסאל לה דקאל אלמלך דניאל כאסב יניד ת כב.
.22 כאסב סב/, א כ
.מ1אק מ״ 2הל
.מ1אק אללה 2היאיא
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*2 י2£

 חברבי למא דדאלך תרדיגי לס תמי אלאסד פס פסד במלכה בעא רבי כג,
 אעמל לס אלמלך אייה יא בחברתך ראיבא אלחסנאת מן ידיה ביך

 יה, י ס
,22 3 2פסד

 ,22 אלאסי לאסז/א
 ,22 ” יל לס/ וזפי

 ,2 תרדבי תדדיני/
 ,12 רדלך / 2ג א רז־לך ודאלך/
.22 ~ ח הביני/

 ,1£ אלחסנא אלחסנאת/
 ,22 היד( כתב בארתר ר נכתב ס מארת )למתלה בחבסתך בחברתך/

 .22 יהא א / א יהא יא אייה/ יא
.א1ק איה אייה/

.א ק סאיה / ג א יה ס יה/ י ס

דניאל באבעאד דאסר גדא סרה אלאמר הדא אלמלך 1סם לסא חיניד כד,
 ברבה, אמך למא אלפסאד מן ■י פיה ירגד רלס פאבעד אלגב מן

,2 לגמרי ממראם■ חיניד-ברבה/
,2ג יניד ח יניד/ ח

.ת 1ק יא פ פי/
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*2 י2£

בהם רמד בדניאל מהלו אלדד אלקדס בארלאיך פגאד אלמלך אםר9 כה,
 90מסל חמי קערה אלי דצלר פמא דנסאהס רבניהם הס אלאסד גב י5

עצמהס, גסיע דקת9 אלאסד עליהם
.1ק 2אג ראסר 2ים

,2פאמיג / ת1ק פאתי פגאו^פגיא/
,22 באלקוס איקייס/. באדלאיד

.2 בארליך באילאיד/,
.12 אלדיר / 22 אלדיר / * אללדיך מלדי^

.ת1ק2אג י דדם 2ירם
.תוק2אג הס/ח'
.2ג רגלר ינלי^

,22 ערה^35{א קערח^ אלי
.2 תסלס~ ת/ לס ונס

,22 עליהם / א 1ק מ* _]עליהם
"22 [ אל] ד/^ לאס א

.22 חסר 2פדקמ
.ת 1ק עגאסהם / 22 עסאסהס / 2 עסאמהס עצסהס/.
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*1 י9£

 אללגאא רדרי ראלאמס אלסעדב נסיע אלי אלמלך דריר■ כתב חיניד כר.
 אללה, רברכאא עליכם סלאם אלכלאד ■ערב גמיע י5 אלמקיסיך

מפרסם! טס/ לא א יד-ר יג ח
.2,ג ח* אלמלך/

א. רדיד י/ רדד
,22 [סיר אלמקימין־/ך

.2 מפרספס י/9
.22 חסד גסיע-אלבלאד/

.ת1אק * ח רב/. סע
.ע1ק אלבלדאר אלבלאד/

.23א סלם סלאס/
.ת1אק רברכאתה עליכם אללה עליכס-אללה/

,22 רבו־כאסה אללה/ רברכאזז

 פאדעיך מתקיין יכדנר אך ממלכתי סלפנה גסיע פי באמו־ אמרת קד כד.
 לא רמלכה אלאבד אלי אלקירם אלמי אלאלאה חד אד דניאל אלאה סך

אלעאלס. אכר אלי דסלסאבה יזרל
ס.

.ת, סלפאנה / 2 סלסאר סלסנה/,
.22 [י ממל] ממלכתית

.22 יכרנד 2ניייכ
.2ג [ ]ם 2מיזקייר
 ,22 חסר 2יא”רפאץעי

 ,א. פז־עיו פאז־עיך/
 ,הרא / ת2אג הר תו/

 .22 אלאה / א אלאלה אלאלאה/
 ,22 אלקירס אלקידס/

.22 אלי (/1אלי)
,22 דממלכתה רמלכה/
,22 אזדל יזרל/

.22 [ אלע] אלעאלס/
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.י* רק9

 ו־אלארץ* אלסמא פי דאעגרבאת איאת צאנע דאלמכלץ־ אלסנגי דהר כת.
 אלאסד, יד מך דניאל כלץ־ אד

 ,2,ג חסר דהד-צאנע^
.א1אק רצאנע 2נעצא

יאדא א
 .ג, יאה א /.1,יא א

 ,2.ג רעגרבאת ו־אעגרבאת/
 ,2.ג אלדי 2י8

.2,ג וז< 2יד

י. ארס אלפ וכרד■ ירא דר מלך פי דניאל אצלת תס כס,
.2ג >[ 2יזס

 ,22 תאל( בעד מקדם נשאר )אבל חסר / ס1אק חאל נ*: אצלח/,
,22 חסר פי-אלפארסי^
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.ז* דק9
~ 1 2 3 ,ג׳-. ת,גי א,ק,ק יד: כתבי

 חלמת דניאל ראי באבר מלך בלסאגר מלך מך אלארלא אלסנה י5 א,
 י5 רקאל אלוזלס דאלך כתב חיניד מגגעה י9 דהר עינה מרא כסא

אלכלאס. אורל
<"א דלי אלא איאיל*/,
.ת 1ק בלטצר בלטאצי/.

 ת, כמי כם^
,א. מרי תיא/.
.ת 1ק עיבאר• 2עינה

.1) דאלך / א דלך דאלך/.
א. דל א 2ירלא

 גהאת ארבע כאך אלליל י9 רדיאי י9 ראית רקאל דניאל אבתדא ב.
 אלכביר, אלבוזר אלי מנגסה מגדרה אלסמא

.ת1אק אבתדי אבתיא^
.2 מא :,נ 2(1פי)

,ת. יא מ / £ ירא / א. י ראי ר 2ייאיר
א. * ח (/_2פי)

ת. אליל אלליל/,
.2? ד* ארבע/.

 מן מתגייר ראוזד כל אלבוזר מך גאעדה עגימה אמבאץ־ ארבע רכאך ג,
 אלאכר,
 ארבעה ארבע/

א. עסיסה עצימה/.
.2 יד מתג מתגייר^
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*2 י9£

 כמן דמיון מס כמלנסד מגבתה דיה מלמסד יסבה מלמדרל מלסכץ ד.
 רגלמך עלי מקים סס מלמרץ סך דמלך מע דרפע מנסספס מגנחמה

 מנסמך, עקל דמעסי מנסמן מסל
 י"מ מלמדל מלמררל/
.קס קד * * נ מגנחסה/

מ. דמך דמלך/
.מס רגליו רגלמך/
.ס מק מלנמס מנסמך/

 רמחד גמגב מלי מקים רקד מלדב ■ביה סמני מכר ■כץ רמלמך ה.
 יקמל דהכדמ מסנמנה ביר מסעלקה מצלמע סלמסה מה פ פי וכאן

 מלכסיד, מללתס פכל קס לה
.מקס רכמך רמלמך/
,2 ■בה / מ, יפבה ■ביה/

יןס מלמגמנב מלי
.קס מה פ / מ. פיה מה/ פ

£. סלמס / מ. * ג סלמסה/
£. י הכד ד דהכדמ/

י<מ חסר דהכדמ-מלכסיד/

 סמיר מגנחה מרבעה דלה כמלנמר מכר ■כץ כמן רמיס דלך ו־בעד ד.
סלסמן. מליה דפע רקד דרס מרבעה דלה צהרה עלי

מ.. ■כצמ ■כץ/
.ס מק מן נ*ז / ס ק מרבע / מ ד* מרבעה/
£, מגנחס מגבתה/

.מקס יד מ מלס יד/ סס
 ,1! חסד צהדה-סלסמך/

£, צלסמך סלסמר/
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*1 פיק

הירב דיפ5 ראבע ■כין כאן אלליל רריא י 5 ראית דאלך דבפד ז,
 ראלבאקי רידק בהא יאכל חדיד טך כבאר אסנאך רלה גדא סדיד

 דלה קבלה אלמי אלאסכא? סאיר פן מתגייר דהר ברגלאה ידרסה
קרדן. עפרה

 א, דלך דאלר/
א_. יאיר יי/. י י

.ת, פ ז 90 / £ פדפ”פדיפ/^
 וג, מהיב רב/. הי

 £. בגלירך( נסלס )אבל ח* / £ ,סריד/ח
 רסס■ רמס חסר 2ידרסה-קריו

.2 ברגליה בו־גלאה/
מתגיר 2ירמתגי

ת. 1ם 2יע
אלדי אלתי/

א_, ר פס ה/ ר פ■
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*1 קי5

 קד סגיר מכר בקריו פאדא אלקררך תלך פי סתפכר אנא מא פביו ח,
 ידיה ביו סן אנקלעת אלארלי קררו מן רתלאתה בינהא מא פי נבת

 באלכבאיר. יעכלם רפס אלקרין דאלך פי אלנאס כעידן עירן רכאן
.קת רביו פביו/
 ,2 יגמא רב סא/ פביו

 .קת מתפסר / 2 מתפרס מתפכר/
.2 פאדי פאדא/

.אקע בקרו בקריו/
.2 * ח אכר/

.קת גיר3 / 2 גיר3 סגיר/
,2 יסא פ מא/ י פ

,2 * ח מא/
ת, ביניהם / £ בינהא/ביגהמא

.2 דתלתה רתלאתה/
. אקת אלקריו קררו/

.2 ח* / ת אלאדאיל / 2 אלארל אלארלי/
£. דלה ו/ רכא

 ת, דאך / 2 דאך דאלך/
אלקריו ו/ י אלקר

 רלבאסר. פרקהא גלס קד פיכא דכאו סרחה קד כראסי כאן ראית תם ס.
 לה נאר מן רכרסיה רף3כאל אביץ־ ראסה דמעו־ אלאביץ־ כאלתלג

מפמעלה. נאד רלראלבה ■עאע
£. ח* באו/

.2 לבאסה רלבאסה/
 ,2 כאלתלג אביץ־ אלאביץ־/ כאלתלג

 ,2 רכרסייר. / 2 רכראסיה דכרסיה/
.2 *ח נאי/ מו

א£ת, להא לה/
.2 מסתעל מסתעלה/
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*2 פרק

 יכדסרבה אלדן* ראלף ריכרג ידיה ביך מן יגרי נאר סך ונהר י.
 אלדיאריך. דנסרת אלחכם זנ3ר רקד ידיה בין־ יקרמרך רבראת ררבראת

.קת ג יכו־ ר נ*: / ,ת יגר 2יייג
.קת * ח יכרג/. ר

.א, ראלדף ז־אלף/,
£. * ח 2יכדסו־נה
.2 ודברה ורבואת/
ת.2 מך נ*: יקימיר^

,2 אלדראריך אלייאייר^

 יתכלס אלקריך כאן אלדי אלעבימה אלכלמאת תלך סך כאך ראית תם יא,
 לאלבאר, ו־קידא דגעל גססה דבאד קתל אך אלסכץ־ גמלה אסתחק בהא

 . .אקת אגל ג * נ 2רמ
 ,2 ימה אלעס אלעבימה/,

.אק אלתי 2לייא
.אקת כאנת (/,2צאי)
.אקת אלקרך 2ויאלקר

.אקת תתכלס 2סלכ1יו
.ת, אלי *: נ איטכ׳ז/.

י"א תל יק 2למק
.2 ללנאר 2לאלנאר

 אלי חיו־תהס י9 סהלה דאעסד סלסאנהס פז־אל אלאסכאץ באקי ראמא יב.
רזסאך. רקת

,2 בלסאנהם סלסאנהס/.
.2 חסר 2סלסאנהס-דזמאו

.2 נהלה סהלה/.
.קת סך 2פי

,2 חידתה חירתהס/,



*1 £12

 חמי אלסחאב מע מקבל סאבא כאן אלליל מך ירא מא פי ראיא תסיג.
ידיה. ביך וקדמה אלסיך מרגע אלי בלג

,2 חסר 2דיהי“סת
£. י 3 מי/

,2 אלסאחב 2אבאלסח
.2 לסיר א 2אלייר

.קא פקדמה 2םהוקד

 ואהל ואלאמס אלספוב וגמיע ואלמלך ואלוקאר אלסלסאך פאפסאה יד,
 יתגייר, לא ומלכה יזול לא אבדא סלסאן סלסאנה יסיפוך לה אללגאא

.2 חסר ייו־/, יתג פאפסאה-
א, פאפסי פאפסאה/,

,2. אלצלסאך 2רסאיאלס
,2 אלוקאר 2יאייקאי

צלסאבה סלסאנה/,
£, צלסאך סלסאר/.

,2 אלדי נ*: / £ אלעאלס / 11 אבדי 2אאבי

אדהמאני, פיני ורויא גסמי פי דניאל אנא רוחי כרב פלמא סו.
, ^2 דני* 2ייאדנ

 ת_, וריי / ^2 ריאי ירייא/,
 .2 קד נ*: / £ ינאי פ / 2 י פיני 2עיני

.ג^א ידהסני / אק אדהמני אדהסאני/
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*1 פי£

 דאלך גסי! פי אלצחיח מנה ראלתמסת אלרקרף מך ואחד אלי תקדמת סד.
אלאמרר. תפסיד דערפני לי פקאל

 י"ת פתקדמת הקדמתי
 .^3א ז־לר 2דאלר

 ^.1א פקאלה 2לאק3
 • ^2 הל 7יל

.2 דאלך נ*: / ^2 תפס* תפסי!־/

 .אלארץ פי תקדם ממאלך ארבע הי ארבע הי אלדי אלעצאס אלאסכאין הדה יז.
 .ת, אלאמכאיך//הדפכא?

אג^. אלעסאם אלעגאם^
 •אג^ס אלתי 2אליי

.$2 ד* / 2 ארבעה (/,1ארבע)
 ל״ד יג. ח״(/2הי)
 ^,2 ארבע הי (/,2ארבע) הי

.2 *ד 2(2ארבע)

 אלדהר. אלי רירתו־נה אלממעלידך אלקדדסיך אלמלך יתסלמרך תס יזז.
ת. יסתלמו־ר / ^3א יתסלס 2ירםיתסל

. ,2 אלקדרסייך / אג^ אלקדיסיך אלקדדסיר/,
 .קת אלמתעאלייך / ^2 ריליאאלע / 2 לעאליירא אלמתעליו־ך/,

.אג^קת אלז־הרר רדהר נ*ן אלדהר/,
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*2 פרק

 מגיירא אלדיכאך אלראבע אלסכץ אמר אסאאבא אך ארז־־מ חיניד יה,
נתאם סן ארה9ראצ חדיר סך אסנאנה גדא ז>3ם ה9 אלגמיע מן

 ברגלאה, ידדסה דאלבאקי רידק בהא יאכל
 •2 ח* אך/ ארז־מ

,2 אסאאבאא אסאאבא/
.2 [יי } /,לי1 אלראבע

 .א, ירא מג ירא/ י מג
.אקא הר9 מה/

.2 רע מאז דע/9ס
.2 [אנה ג^ אסנאנה/ גדא

.2 ארה9ראס אדה/93דא
.22 ת* בהא/

.2 ברגליה / 2 ברגלה ברגלאה/

 אלדי ואלאכר ראסה י9 אללראאי אלאראיל אלקרדך אלעפר ראמא כ.
 מאכלס ס9ד אלעידך מנאצב ז־אלקריך אלאאה ידיה בין מך דנבא וסקס

נצראיה. מך אכאר מבצרה דצאר באלכבאיר
ואמר ז־אמא/

־>א אלעסרה אלעפר/
.2 אלעסרה אלקררך אלקררך/ אלעפר

א. קייר אלקריר/
.2 אלארלאא / אא אלאדאיל/וז*

.2 * וז אללדאאי/
אקא. רסקס נבא ונבא/ רסקס

.2 * ג אלאאה/
.אקא ראלקרך דאלקריך/
י<א עירך דלה נ*: / .א עירך ולה אלאידך/
.אקא יאכלם מאכלס/
.2 מנסרה מנצרה/
,2 אכבד אכאר/
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4 .ז פר£

בהם. ריצפר אלקדרסיך יחארב אלקרין־ דאלך כאן־ ראית רכנת כא.
.2 רב][ 2רכנת
.2 באר 2כאו

.2 ז־לד 2דאלר
.את אלקרן־ 2אלקריר
ב. יוזאבב / 11 יחאסב יחארב/

,א. אלקדיסיר 2ירסידאלק
 א., יספר ר י/, 3ריב

.2 בהס^חהס

 רדנא אלמתעאלייו לאלקדרסין־ אלחכם פצאר אלסיך גא אך אלי כב.
 אלקדרסיך, אלמלך ררדת אלאגל

,א. ללקדיסיו לאלקדיסיר/.
*2 אלקדרסייר / .א אלקדיסיו אלקדרסיך/,
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,.ז פר?

 אלארץ־ י9 תכרן ראבעה ממלכה אלראבע אלמכץ־ תפסיד קאל הכדא .כג
 דמדדסה אלבלאז־ גמיע תאכל ו־כאנהא אלממאלך מן תקדם תגיירמן

 רתדקה,
 £, הכדי / א. הכדי 2אהכד
.2ג [י ?2תפסיי קאל

.2[ תפסיר^אל]
•2 אי״][ז אלפכין/,
 [מלכה אלראב] ממלכה/, אלדאבע
 ,2.ג אלממלכה ממלכה/,
.2,ג אלראבעה ראבעה/
״2 מכי הכרך/
.2 [ ל]א 2אלאיז

.2אג מגיר תגייו/
.קמ2אג סא 2(ר)ים

.2 [אלד ?]מ 2אלרםם־אלדסז?1י
.2 [1מא תאכל/,

 ,2ג גומיע 2גםיע
 .2,ג [ אלממאל] 2אלבלאי

 .22 ][תדו־סהא / ת דתררסהא ו־תדרסה/,
.2 רת][קה / מ דתדקהא / 22 רתז־קהס רתדקה/,
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* ץ פרק ■*■■י*

 ואכר מלוך עפר יקדם אלממלכה תלך מך אלקרוך אלעאר ותפסיד כד,
 סלרך, מלאת ויצע מראלאוולין תקדם מא יגייר פחד בעדהס

 £, אלעפרר. / 2£ אלי* 2ר0איע
.2אג קררך 2יקרלרא

.אקת עארה עמי/.
 ,22 אכר יקום ובעדהס/ובעדהס /,0יי•51 ואכי
.אקת 01 יק * * ג 2יאכי

. אג יגיד יגייי/
.2ג >( מא/

.ת2אג אלאוליך 2ילייראיא
,2.ג ויציע 2עריצ

ת. תלאמה / 2אג ג* 2אאיא

 אלסמעאלייו אלקדוסין ויכלק אלעאלי עלי ימקוולר, וכלאם כה,
 מז־מ אלי ידה י3 ויסלמון וסבנהס אעיאדהס יגייר אן ויאמל

ונצר. וטדתיך
,2 ימ / 2 מקולה / א. ימקולה יתקררלה/

ק # ,2* אלעלי 2אלעאלי
 , 2 מסומם■ / קת לק ריב / א ויכלק 2קיכיי

 ,2 לקדוסייר / 2אג. אלקדיסיך אלקדוסיר/.
 £, ל][עלייוא / 22 אלממעאליר 2דיליעאאלםמ

 ,2 ויאסל / 22 ויוסר / 2 ויומי ויאמל/
.2אג יגיד 2יריגי

,2ג אעיאצהס / 2 אעדאיהם אעיאדהס/.
,2 ומחורר מסוססא נהם וסב אעידהס

 ., 22 [ וס"] וסנגהס/.
 ,2 ][יסלמלר ויסלסוך/

. .22 מסומם■ 2י3
 ,2 י•ד• •י• י•• 2$ידה-סד

,2 ונבר 2ד3ני
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י2£

 אלי ראלאבאדה אלנפד אלי דצאר סלסאנה ואזיל אלחכם רצף רלמא כר.
 אלזמאך, אכר

.אקא רצע רצף/
.2[,ג ]777רלם רצף/ רלמא

.א2אג אזיל ראזיל/
£. צלסאנה סלסאבה/
א. אלנפאד / £ נפאד / 2£ אלנפד אלבפד/

.2,ג [ ראלאבא] / % ראבאדה ראלאבאדה/
.2ליג][2(2אלי)
.קא אכד אכר/

סלסא אלסמא אחא מא גסיע למלך אלדיר דאל&רף דאלסלסאך ראלמלך ,7כ
 אלסלאסיך רגמיע אלדהר מלך מלכהס אלסאעאלייך אלקז־רסין אלקרס אלי
דיסיערך. יסמערך להם

 ,2ג רלאלמלר ראלסלך/
 £. דאלצלסאך דאלסלסאך/

 .22 [אלד אלד] למלך/ אלדין
£. אלדי / £ אללדיך אלדיך/
 לאלמסאלך / א ללמאלך למלך/

.2.ג מך מא/
 ,2.ג אלסטי אלססא/

א. ח* 2סלםמ
 • 22 ח< אלי/

£. ח* אלקרם/
 "22 ....קי..יו / 2 אלקדרסייו / אלקדרסיך/אלקדיסיך

 א, אלסאעאלין / 22 אלמאעאלייר אלממעאלייך/
.קא2אג הס מלב פ הם/ מלב

,2ג רגמיע דגמיע/
.2,ג [ ] אלסלא £/ .לאסיר יך/ אלסלאס

 ,2,ג חסר־ להם/
.2,ג ][מערן יסמערך/
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*2 £12

 כתירא אפכארי אדהאתני קד דניאל ואנא ה3אלק אכר ההנא אלי כת.
קלבי. י9 אלקצה ת3רחפ עליי סמנתי דתגיירת

,2.ג חסר אלי/
.2,ג אנתהא :,נ / 2אב האהנא ההנא/
£, ואבא / אנא ואנא/

.אקת וו* קד/
.2ג [אתני 1/2 אדהאמני אדהאתני/
.2אג ירע ותג דתגיירמ^

,2.ג חסי עליי/
"2£ [מ 1/2 רחפסת ת/35רח

.2£ [ 1ה/אל3אלק
.22 קלב"י י/ קלב




